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சிலப்பதிகாரம் XII, வேட்டுேோி 

 

1-5. 

கடுங்கதிர் திருகலி னடுங்கஞ ரரய்தி 

ஆறுரசல் ேருத்தத்துச் சீறடி சிேப்ப 

நறும்பல் கூந்தல் குறும்பல வுயிர்த்தாங் 

கககய வகாட்டத் ரதய்யா ரோருசிகற 

ேருந்துவநாய் தணிய யிருந்தன ருப்பால் 

 
*2b ேருத்தத்துச்; ேருத்தத்தஞ் 
*5d ருப்பால்; ாிப்பால் 

 
kaṭum katir tirukaliṉ naṭuṅk’ añar ~eyti 
āṟu cel varuttattu+ cīṟ’ aṭi civappa 
naṟum pal kūntal kuṟum pala ~uyirtt’ āṅk’ 
aiyai kōṭṭatt’ eyyā ~oru ciṟai 
varuntu nōy taṇiya iruntaṉar uppāl 

6-11. 

ேழங்குேிற் றடக்கக மறக்குடித் தாயத்துப் 

பழங்கட னுற்ற முழங்குோய்ச் சாலினி 

ரதய்ே முற்று ரமய்ம்மயிர் நிறுத்துக் 

ககரயடுத் வதாச்சிக் கானேர் ேியப்ப 

இடுமுள் வேலி ரயயினர்கூட் டுண்ணு 

நடுவூர் மன்றத் தடிரபயர்த் தாடிக் 

 
*7ab பழங்கட னுற்ற; பழங்க ணுற்ற 
*8 ரதய்ே முற்று ரமய்ம்மயிர் நிறுத்துக்; ரதய்ேமுற் ரறழுந்து ரமய்ம்கமயி 

னிறுத்துக் 
 
vaḻaṅku vil taṭa+ kai maṟa+ kuṭi+ tāyattu+ 
paḻam kaṭaṉ uṟṟa muḻaṅku vāy+ cāliṉi 
teyvam uṟṟu mey+ mayir niṟuttu+ 
kai ~eṭutt’ ōcci+ kāṉavar viyappa 
iṭu muḷ vēli eyiṉar kūṭṭ’ uṇṇum  
naṭu ~ūr maṉṟatt’ aṭi peyartt’ āṭi+ 

12-15. 

கல்ரலன் வபரூர்க் கணநிகர சிறந்தன 

ேல்ேி ரலயினர் மன்றுபாழ் பட்டன 

மறக்குடித் தாயத்து ேழிேளஞ் சுரோ 

தறக்குடி வபாலேிந் தடங்கின ரரயினருங்  
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kalleṉ pēr ūr+ kaṇam nirai ciṟantaṉa 
val vil +eyiṉar maṉṟu pāḻ paṭṭaṉa 
maṟa+ kuṭi+ tāyattu vaḻi vaḷam curavāt’ 
aṟa+ kuṭi pōl avint’ aṭaṅkiṉar eyiṉarum  

16-19. 

ககலயமர் ரசல்ேி கடனுணி னல்லது 

சிகலயமர் ரேன்றி ரகாடுப்வபா ளல்லள் 

மட்டுண் ோழ்க்கக வேண்டுதி ராயின் 

கட்டுண் மாக்கள் கடந்தரு ரமனோங் 

 
*17a சிகலயமர்; சிகலதரு 
*18cd வேண்டுதி ராயின்; வேண்டுேி ராயின் 
 
kalai ~amar celvi kaṭaṉ uṇiṉ allatu 
cilai ~amar veṉṟi koṭuppōḷ allaḷ 
maṭṭ’ uṇ vāḻkkai vēṇṭutir āyiṉ 
kaṭṭ’ uṇ mākkaḷ kaṭam tarum eṉa ~āṅku 

20-23. 

கிட்டுத் தகலரயண்ணு ரமயின ரல்லது  

சுட்டுத் தகலவபாகாத் ரதால்குடிக் குமாிகயச் 

சிறுரேள் ளரேின் குருகளநாண் சுற்றிக் 

குறுரநறிக் கூந்த ரனடுமுடி கட்டி 

 
*20cd ரமயின ரல்லது; ரமயினர்க் கல்லது 
*23a குறுரநறிக்; குறிமுறிக் 
 
iṭṭu+ talai ~eṇṇum eyiṉar allatu  
cuṭṭu+ talai pōkā+ tol kuṭi+ kumariyai+ 
ciṟu veḷ +araviṉ kuruḷai nāṇ cuṟṟi+ 
kuṟu neṟi+ kūntal neṭu muṭi kaṭṭi 

24-30c. 

இகளசூழ் படப்கப யிழுக்கிய வேனத்து 

ேகளரேண் வகாடு பறித்து மற்றது 

முகளரேண் டிங்க ரளன்னச் சாத்தி 

மறங்ரகாள் ேயப்புலி ோய்பிளந்து ரபற்ற 

மாகல ரேண்பற் றாலிநிகர பூட்டி 

ோியும் புள்ளியு மயங்கு ோன்புறத் 

துாிகே வமககல யுடீஇப் 

 
*26d சாத்தி; வசர்த்தி 
*27ab மறங்ரகாள் ேயப்புலி; மறங்ரகா ளிரும்புலி 
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*29c மயங்கு; மயங்கிய 

*30c யுடீஇப்; யுடுத்திப் 
 
iḷai cūḻ paṭappai ~iḻukkiya ~ēṉattu 
vaḷai veḷ kōṭu paṟittu maṟṟ’ atu  
muḷai veḷ tiṅkaḷ eṉṉa+ cātti 
maṟam koḷ vaya+ puli vāy piḷantu peṟṟa 
mālai veḷ pal tāli nirai pūṭṭi 
variyum puḷḷiyum mayaṅku vāṉ puṟattu 
urivai mēkalai uṭīi+ 

30d-35. 

 பாிரோடு 
கருேில் ோங்கிக் ககயகத்துக் ரகாடுத்துத் 

திாிதரு வகாட்டுக் ககலவம வலற்றிப் 

பாகேயுங் கிளியுந் தூேி யஞ்சிகறக் 

கானக் வகாழியு நீனிற மஞ்கஞயும் 

பந்துங் கழங்குந் தந்தனர் பரசி  

 
*31c ககயகத்துக்; ககயிற் 

*35d பரசி; பின்ேர 

 
 parivoṭu 
karu vil vāṅki+ kai ~akattu+ koṭuttu+ 
tiri-taru kōṭṭu+ kalai-mēl ēṟṟi+ 
pāvaiyum kiḷiyum tūvi am ciṟai+ 
kāṉa+ kōḻiyum nīl niṟam maññaiyum 
pantum kaḻaṅkum tantaṉar paraci  

36-39. 

ேண்ணமுஞ் சுண்ணமுந் தண்ணறுஞ் சாந்தமும் 

புழுக்கலு வநாகலயும் ேிழுக்குகட மகடயும் 

பூவும் புககயு வமேிய ேிகரயும் 

ஏே ரலயிற்றிய வரந்தினர் பின்ேர 

 
*36d சாந்தமும்; சாந்தும் 
*37b வநாகலயும்; வநாகலயலும் 
*39d பின்ேர; சூழ்ந்து 
 
vaṇṇamum cuṇṇamum taṇ naṟum cāntamum 
puḻukkalum nōlaiyum viḻukk’ uṭai maṭaiyum 
pūvum pukaiyum mēviya viraiyum 
ēval eyiṟṟiyar ēntiṉar piṉ vara 
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40-44. 

ஆரறறி பகறயுஞ் சூகறச் சின்னமும்  

வகாடுங் குழலும் பீடுரகழு மணியுங் 

கணங்ரகாண்டு துகேப்ப ேணங்கு முன்னிறீஇ 

ேிகலப்பலி யுண்ணு மலர்பலி பீடிககக் 

ககலப்பாி யூர்திகயக் ககரதாழு வதத்தி 

 
āṟ’ eṟi paṟaiyum cūṟai+ ciṉṉamum  
kōṭum kuḻalum pīṭu keḻu maṇiyum 
kaṇam koṇṭu tuvaippa aṇaṅku muṉ niṟīi 
vilai+ pali uṇṇum malar pali pīṭikai+ 
kalai+ pari ~ūrtiyai+ kai-toḻut’ ētti 

45-50. 

இகணமலர்ச் சீறடி யிகனந்தனள் ேருந்திக் 

கணேவனா டிருந்த மணமலி கூந்தகல 

இேவளா, ரகாங்கச் ரசல்ேி குடமகல யாட்டி 

ரதன்றமிழ்ப் பாகே ரசய்த தேக்ரகாழுந் 

ரதாருமா மணியா யுலகிற் வகாங்கிய 

திருமா மணிரயனத் ரதய்ேமுற் றுகரப்பப்  

 
*45cd யிகனந்தனள் ேருந்திக்; யிகனந்தடி ேருந்தக் 
*47a இேவளா; இேவளார் 

*48cd ரசய்த தேக்ரகாழுந்; ரசய்தேக் ரகாழுந் 
 
iṇai malar+ cīṟ’ aṭi ~iṉaintaṉaḷ varunti+  
kaṇavaṉōṭ’ irunta maṇam mali kūntalai 
ivaḷō, koṅka+ celvi kuṭa malai ~āṭṭi 
teṉ tamiḻ+ pāvai ceyta tava+ koḻuntu 
oru mā maṇi ~āy ulakiṟk’ ōṅkiya 
tiru mā maṇi ~eṉa+ teyvam uṟṟ’ uraippa+  

51-53. 

வபதுறவு ரமாழிந்தனண் மூதறி ோட்டிரயன் 

றரும்ரபறற் கணேன் ரபரும்புறத் ரதாடுங்கி 

ேிருந்தின் மூர லரும்பின ணிற்ப 

 
*52d ரதாடுங்கி; ரதாதுங்கி 
 
pēt’ uṟavu moḻintaṉaḷ mūt’ aṟiv’ āṭṭi ~eṉṟu 
arum peṟal kaṇavaṉ perum puṟatt’ oṭuṅki 
viruntiṉ mūral arumpiṉaḷ niṟpa 

54-60. 

மதியின் ரேண்வடாடு சூடுஞ் ரசன்னி 
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நுதல்கிழித்து ேிழித்த ேிகமயா நாட்டத்துப்  

பேள ோய்ச்சி தேளோ ணககச்சி 

நஞ்சுண்டு கறுத்த கண்டி ரேஞ்சினத் 

தரவுநாண் பூட்டி ரநடுமகல ேகளத்வதாள் 

துகளரயயிற் றுரகக் கச்சுகட முகலச்சி 

ேகளயுகடக் ககயிற் சூல வமந்தி  

 
*58c ரநடுமகல; ரநடுேகர 

 
matiyiṉ veḷ tōṭu cūṭum ceṉṉi 
nutal kiḻittu viḻitta ~imaiyā nāṭṭattu+  
pavaḷa vāycci tavaḷa vāḷ nakaicci 
nañc’ uṇṭu kaṟutta kaṇṭi vem ciṉatt’ 
aravu nāṇ pūṭṭi neṭu malai vaḷai+ tōḷ 
tuḷai ~eyiṟṟ’ uraka+ kacc’ uṭai mulaicci 
vaḷai ~uṭai+ kaiyiṉ cūlam ēnti  

61-64. 

காியி னுாிகே வபார்த்தணங் காகிய 

ோியி னுாிகே வமககல யாட்டி 

சிலம்புங் கழலும் புலம்புஞ் சீறடி 

ேலம்படு ரகாற்றத்து ோய்ோட் ரகாற்றகே 

 
kariyiṉ urivai pōrtt’ aṇaṅk’ ākiya 
~ariyiṉ urivai mēkalai ~āṭṭi 
cilampum kaḻalum pulampum cīṟ’ aṭi 
valam paṭu koṟṟattu vāy vāḷ koṟṟavai 

65-70. 

இரண்டுவே றுருேிற் றிரண்டவதா ளவுணன் 

தகலமிகச நின்ற கதயல் பலர்ரதாழும் 

அமாி குமாி கவுாி சமாி 

சூலி நீலி மாலேற் கிளங்கிகள 

ஐகய ரசய்யேள் ரேய்யோட் டடக்ககப் 

பாய்ககலப் பாகே கபந்ரதாடிப் பாகே  

 
*58a சூலி; சூாி 
 
iraṇṭu vēṟ’ uruvil tiraṇṭa tōḷ avuṇaṉ  
talai-micai niṉṟa taiyal palar toḻum 
amari kumari kavuri camari 
cūli nīli māl avaṟk’ iḷam kiḷai 
aiyai ceyyavaḷ veyya vāḷ taṭa+ kai+ 
pāy kalai+ pāvai paim toṭi+ pāvai  
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71-74. 

ஆய்ககலப் பாகே யருங்கலப் பாகே 

தமர்ரதாழ ேந்த குமாிக் வகாலத் 

தமாிளங் குமாியு மருளினள் 

ோியுறு ரசய்கக ோய்ந்ததா ரலனவே; 
 
*71c யருங்கலப்; யருங்ககலப்  
*75b பாட்டுமகட; பாட்டுமகட யாங்கநாக 

 
āy kalai+ pāvai ~arum kala+ pāvai 
tamar toḻa vanta kumari+ kōlatt’ 
amar iḷam kumariyum aruḷiṉaḷ 
vari ~uṟu ceykai vāyntatāl eṉavē; 
 
உகரப்பாட்டுமகட urai+ pāṭṭumaṭai  

முன்றிற் சிறப்பு muṉṟil ciṟappu 

2.  
நாக நாறு நரந்த நிரந்தன  

ஆவு மாரமு வமாங்கின ரேண்கணுஞ் 

வசவு மாவுஞ் ரசறிந்தன கண்ணுதல் 

பாக மாளுகட யாள்பலி முன்றிவல.  

 
*2a ஆவு; யாவு 
 
nākam nāṟu narantam nirantaṉa. 
āvum āramum ōṅkiṉa. ~eṇkaṇum 
cēvum māvum ceṟintaṉa. kaṇ-nutal 
pākam āḷ uṭaiyāḷ pali muṉṟilē.  
 
3.  
ரசம்ரபான் வேங்கக ரசாாிந்தன வசயிதழ் 

ரகாம்பர் நல்லில ேங்கள் குேிந்தன 

ரபாங்கர் ரேண்ரபாாி சிந்தின புன்கிளந் 

திங்கள் ோழ்சகட யாடிரு  முன்றிவல. 

 
cem poṉ vēṅkai corintaṉa. cēy itaḻ 
kompar nal +ilavāṅkaḷ kuvintaṉa. 
poṅkar veḷ pori cintiṉa puṉk’. iḷam 
tiṅkaḷ vāḻ caṭaiyāḷ tiru muṉṟilē. 
 
4.  
மரேம் பாதிாி புன்கன மணங்கமழ் 

குரேங் வகாங்க மலர்ந்தன ரகாம்பர்வமல் 

அரே ேண்டின மார்த்துட னியாழ்ரசயுந் 
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திருேம் மாற்கிகள யாடிரு முன்ாிவல. 

 
*1c புன்கன; வேங்கக 

 
maravam pātiri puṉṉai maṇam kamaḻ 
kuravam kōṅkam malarntaṉa. kompar-mēl 
arava(m) vaṇṭ’-iṉam ārtt’-uṭaṉ yāḻ ceyum. 
tiruvam māṟk’ iḷaiyāḷ tiru muṉrilē. 
 

ேள்ளிக்கூத்து vaḷḷikkūttu 

5.  
ரகாற்றகே ரகாண்ட ேணிரகாண்டு நின்றேிப் 

ரபாற்ரறாடி மாதர் தேரமன்கன ரகால்வலா 

ரபாற்ரறாடி மாதர் பிறந்த குடிப்பிறந்த 

ேிற்ரறாழில் வேடர் குலவன குலனும். 

 
*3cd குலவன குலனும்; குலவம குலமும் 
 
koṟṟavai koṇṭa ~aṇi koṇṭu niṉṟa ~i+ 
poṉ toṭi mātar tavam eṉṉai-kollō 
poṉ toṭi mātar piṟanta kuṭi+ piṟanta 
vil toḻil vēṭar kulaṉē kulaṉum. 
 
6.  
ஐகய திருேி னணிரகாண்டு நின்றேிப் 

கபயர ேல்கு றேரமன்கன ரகால்வலா 

கபயர ேல்குல் பிறந்த குடிப்பிறந்த 

எய்ேி ரலயினர் குலவன குலனும். 

 
*4ab எய்ேி ரலயினர்; ரேய்ய ரேயினர் 

 
aiyai tiruviṉ aṇi koṇṭu niṉṟa i 
pai ~arav’ alkul tavam eṉṉai kollō 
pai ~arav’ alkul piṟanta kuṭi piṟanta 
ey vil eyiṉar kulaṉē kulaṉum. 
 
7.  
பாய்ககலப் பாகே யணிரகாண்டு நின்றேிவ் 

ோய்ரதாடி நல்லா டேரமன்கன ரகால்வலா 

ஆய்ரதாடி நல்லாள் பிறந்த குடிப்பிறந்த 

வேய்ேி ரலயினர் குலவன குலனும். 

 
pāy kalai+ pāvai ~aṇi koṇṭu niṉṟa ~i+ 
~āy toṭi nallāḷ tavam eṉṉai-kollō 
āy toṭi nallāḷ piṟanta kuṭi+ piṟanta 
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vēy vil eyiṉar kulaṉē kulaṉum. 
 

முன்னிகலப்பரேல் muṉṉilai+ paraval 

8.  
ஆகனவதால் வபார்த்து புலியி னுாியுடுத்து 

கானத் ரதருகமக் கருந்தகலவம னிந்றாயால் 

ோவனார் ேணங்க மகறவமல் மகறோகி 

ஞானக் ரகாழுந்தாய் நடுக்கின்றி வயநிற்பாய். 

 
*1a ஆகனவதால்; யாகனவதால் 
 
āṉai tōl pōrttu puliyiṉ uri ~uṭuttu 
kāṉatt’ erumaikk’ arum talai-mēl ninṟāyāl 
vāṉōr vaṇaṅka maṟai mēl maṟai ~āki 
ñāṉa(m) koḻunt’ āy naṭukk’ iṉṟiyē niṟpāy. 
 
9.  
ோிேகளக்கக ோவளந்தி மாமயிடற் ரசற்றுக் 

காியதிாி வகாட்டுக் ககலமிகசவம னின்றாயால் 

அாியரன்பூ வமவலா னகமலர்வமன் மன்னும் 

ேிாிகதிரஞ் வசாதி ேிளக்காகி வயநிற்பாய். 

 
*2cd ககலமிகசவம னின்றாயால்; ககலமிகச நின்றாயால் 
*3c னகமலர்வமன்; னகன்மலர்வமன் 
 
vari vaḷai+ kai vāḷ ēnti mā mayiṭaṉ ceṟṟu 
kariya tiri kōṭṭu+ kalai-micai mēl niṉṟāyāl 
ari ~araṉ pū mēlōṉ akam malar mēl maṉṉum 
viri katir am cōti viḷakk’ ākiyē niṟpāy. 
 
10.  
சங்கமுஞ் சக்கரமுந் தாமகரக் ககவயந்திச் 

ரசங்க ணாிமான் சினேிகடவம னின்றாயால் 

கங்கக முடிக்கணிந்த கண்ணுதவலான் பாகத்து 

மங்கக யுருோய் மகறவயத்த வேநிற்பாய். 

 
*1d ககவயந்திச்; ககவமவலந்திச் 
*3c கண்ணுதவலான்; கண்ணுதறன் 
*4c மகறவயத்த; மகறவபாற்ற 

 
caṅkamum cakkaramum tāmarai kai ~ēnti+ 
cem kaṇ ari māṉ ciṉa viṭai-mēl niṉṟāyāl 
kaṅkai muṭikk’ aṇinta kaṇ nutalōṉ pākattu 
maṅkai uru ~āy maṟai ~ēttavē niṟpāy. 
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ரேன்றிக்கூத்து veṉṟi+ kūttu 

11.  
ஆங்குக், 
ரகான்கறயுந் துளேமுங் குழுமத் ரதாடுத்த 

துன்று மலர்ப்பிகணய வடாண்வம லிட்டாங் 

கசுரர் ோட ேமரர்க் காடிய 

குமாிக் வகாலத்துக் கூத்துள் படுவம. 

 
*1k ஆங்குக்; / 
 
āṅku, 
koṉṟaiyum tuḷavamum kuḻuma+ toṭutta 
tuṉṟu malar piṇaiyal tōḷ-mēl iṭṭ’ āṅk’ 
acurar vāṭa amararkk’ āṭiya 
kumari kōlattu kūtt’ uḷpaṭumē. 
 

கூத்துள் படுதல் kūtt’ uḷpaṭutal 

12.  
ஆய்ரபான் னாிச்சிலம்புஞ் சூடகமு வமககலயு மார்ப்போர்ப்ப 

மாயஞ்ரசய் ோளவுணர் வீழநங்கக மரக்கான்வமல் ோளமகலயாடும் வபாலும் 

மாயஞ்ரசய் ோளவுணர் வீழநங்கக மரக்கான்வமல் ோளமகலயாடு மாயின் 

காயா மலர்வமனி வயத்தி ோவனார் ககரபய் மலர்மாாி காட்டும் வபாலும். 

 
āy poṉ ari+ cilampum cūṭakamum mēkalaiyum ārppa ~ārppa 
māyam cey vāḷ avuṇar vīḻa naṅkai marak-kāl-mēl vāḷ amalai ~āṭum pōlum 
māyam cey vāḷ avuṇar vīḻa naṅkai marak-kāl-mēl vāḷ amalai ~āṭum āyiṉ 
kāyā malar mēṉi ~ētti vāṉōr kai pey malar māri kāṭṭum pōlum. 
 

ரேட்சி veṭci 

13.  
உட்குகட சீறூ ரராருமகனா னிகரரகாள்ள வுற்ற காகல 

ரேட்சி மலர்புகனய ரேள்ோ ளுழத்தியும் வேண்டும் வபாலும் 

ரேட்சி மலர்புகனய ரேன்ோ ளுழத்தியும் வேண்டின் வேற்றூர்க் 

கட்சியுட் காாிகடிய குரலிகசத்துக் காட்டும் வபாலும். 

 
*1cd ரராருமகனா னிகரரகாள்ள; ரராருமகனா ரகாள்ள 
 
uṭk’ uṭai cīṟ’ ūr oru makaṉ āṉ nirai koḷḷa ~uṟṟa kālai 
veṭci malar puṉaiya veḷ vāḷ uḻattiyum vēṇṭum pōlum 
veṭci malar puṉaiya veḷ vāḷ uḻattiyum vēṇṭiṉ vēṟṟ’ ūr+ 
kaṭci ~uḷ kāri kaṭiya kural icaittu kāṭṭum pōlum. 
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ரேட்சிப்புறநகட veṭci+ puṟanaṭai  

14.  
கள்ேிகல யாட்டி மறுப்பப் ரபாறாமறேன்  ககேி வலந்திப் 

புள்ளும் ேழிப்படரப் புல்லார் நிகரகருதிப் வபாகும் வபாலும் 

புள்ளும் ேழிப்படரப் புல்லார் நிகரகருதிப் வபாகுங் காகலக் 

ரகாள்ளுங் ரகாடிரயடுத்துக் ரகாற்றகேயுங் ரகாடுமர முன்ரசல்லும் வபாலும். 

 
*1ef ககேி வலந்திப்; ககவே வலந்திப் 
*2ab புள்ளும் ேழிப்படரப்; புள்ளு ேழிப்படரப் 
*3ef வபாகுங் காகலக்; வபாகு மாயின் 
*4de ரகாடுமர; ரகாடுமர முஞ்ரசல்லும் 

 
kaḷ vilaiyāṭṭi maṟuppa+ poṟā maṟavaṉ kai vil ēnti+ 
puḷḷum vaḻi+ paṭara+ pullār nirai karuti+ pōkum pōlum 
puḷḷum vaḻi+ paṭara+ pullār nirai karuti+ pōkum kālai+ 
koḷḷum koṭi ~eṭuttu koṟṟavaiyum koṭu maram muṉ-cellum pōlum. 
 

ரகாகட koṭai  

15.  
இளமா ரேயிற்றி யிகேகாண்நின் கனயர் 

தகலநாகள வேட்டகத்துத் தந்தநல் லான்னிகரகள் 

ரகால்லன் றுடியன் ரகாகளபுணர் சீர்ேல்ல 

நல்லியாழ்ப் பாணர் முன்றி னிகறந்தன. 

 
iḷa mā ~eyiṟṟi ~ivai kāṇ niṉ aiyar 
talai nāḷai vēṭṭ’-akattu tanta nal +āṉ niraikaḷ 
kollaṉ tuṭiyaṉ koḷai puṇar cīr valla 
nal yāḻ+ pāṇar muṉṟil niṟaintaṉa. 
 
16.  
முருந்வத ாிளநகக காணாய்நின் கனயர் 

கரந்கத யலறக் கேர்ந்த ேினநிகறகள் 

கள்ேிகல யாட்டிநல் வேய்ரதாி கானேன் 

புள்ோய்ப்பு ரசான்னகணி முன்றி னிகறந்தன. 

 
*4a புள்ோய்ப்பு; புள்ோய்ப்புட் 

 
murunt’ ēr iḷa nakai kāṇāy niṉ +aiyar 
karantai ~alaṟa kavarnta iṉam niṟaikaḷ 
kaḷ vilaiyāṭṭi nal vēy teri kāṉavaṉ 
puḷ vāyppu coṉṉa kaṇi muṉṟil niṟaintaṉa. 
 
17.  
கயமல ருண்கண்ணாய் காணாய்நின் கனயர் 
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அயலூ ரலற ரேறிந்தநல் லானிகரகள் 

நயனின் ரமாழியி னகரமுது தாடி 

எயின ரரயிற்றியர் முன்றி னிகறந்தன. 

 
*2cd ரேறிந்தநல் லானிகரகள்; ரேறிந்தநல் லாக்கள் 
 
kaya malar uṇ kaṇṇāy kāṇāy niṉ +aiyar 
ayal ūr alaṟa ~eṟinta nal +āṉ niraikaḷ 
nayaṉ il moḻiyiṉ narai mutu tāṭi 
eyiṉar eyiṟṟiyar muṉṟil niṟaintaṉa. 

அேிப்பலி avippali 

18. 
சுடரராடு திாிதரு முனிேரு மமரரும் 

இடர்ரகட ேருளுநி னிகணயடி ரதாழுவதம் 

அடல்ேலி ரயயினர்நி னடிரதாடு கடனிது 

மிடறுகு குருதிரகாள் ேிறல்தரு ேிகலவய. 

 
cuṭaroṭu tiri-tarum muṉivarum amararum 
iṭar keṭa ~aruḷum niṉ iṇai ~aṭi toḻutēm 
aṭal vali ~eyiṉar niṉ aṭi toṭu kaṭaṉ itu 
miṭaṟ’ uku kuruti koḷ viṟal taru vilaiyē. 
 
19.  
அணிமுடி யமரர்த மரரசாடு பணிதரு 

மணியுரு ேிகனநின மலரடி ரதாழுவதம் 

கணநிகர ரபறுேிற ரலயினிடு கடனிது 

நிணனுகு குருதிரகா ணிகரடு ேிகலவய. 

 
*3b ரபறுேிற; ரபறும் 
*4c ணிகரடு; ணிகர்நடு 
 
aṇi muṭi ~amarar tam aracoṭu paṇi taru 
maṇi ~uruviṉai niṉ am malar aṭi toḻutēm 
kaṇa nirai peṟu viṟal eyiṉ iṭu kaṭaṉ itu 
niṇaṉ uku kuruti koḷ nikar aṭu vilaiyē. 
 
20.  
துடிரயாடு சிறுபகற ேயிரராடு துகேரசய 

ரேடிபட ேருபே ரரயினர்க ளகரயிருள் 

அடுபுலி யகனயேர் குமாிநி னடிரதாடு 

படுகட னிதுவுகு பலிமுக மகடவய. 

 
*2b-d ேருபே ரரயினர்க ளகரயிருள்; ேருமே ரரயினர் கணயமிலர் 
 
tuṭiyoṭu ciṟu paṟai vayiroṭu tuvai ceya 
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veṭi paṭa varupavar eyiṉarkaḷ arai ~iruḷ 
aṭu puli ~aṉaiyavar. kumari niṉ aṭi toṭu 
paṭu kaṭaṉ itu ~uku pali mukam aṭaiyē. 
 

பலிக்ரகாகட pali+ koṭai 

21.  
ேம்பலர் பல்கி ேழியும் ேளம்பட 

அம்புகட ேல்ேி ரலயின்கட னுண்குோய் 

சங்காி அந்தாி நீலி சடாமுடிச் 

ரசங்க ணரவு பிகறயுடன் வசர்த்துோய். 

 
*1d ேளம்பட; ேளம்சுரப்ப 
*4c பிகறயுடன்; பிகறரயாடு 

 
vampalar palki vaḻiyum vaḷam-paṭa 
amp’-uṭai val vil eyiṉ kaṭaṉ uṇkuvāy. 
caṅkari ~antari nīli caṭā-muṭi+ 
cem kaṇ aravu piṟai ~uṭaṉ cērttuvāy. 
 
22.  
துண்ரணன் றுடிரயாடு துஞ்சூ ரரறிதரு 

கண்ணி ரலயின ாிடுகட னுண்குோய் 

ேிண்வணா ரமுதுண்டுஞ் சாே ரோருேரும் 

உண்ணாத நஞ்சுண் டிருந்த்ருள் ரசய்குோய். 

 
tuṇṇeṉ tuṭiyoṭu tuñc’ ūr eṟi-taru 
kaṇṇil eyiṉar iṭu kaṭaṉ uṇkuvāy. 
viṇṇōr amut’ uṇṭum cāva ~oruvarum 
uṇṇāta nañc’ uṇṭ’-irunt’ aruḷ ceykuvāy. 
 
23.  
ரபாருள்ரகாண்டு புண்ரசயி னல்லகத யார்க்கும் 

அருளி ரலயின ாிடுகட னுண்குோய் 

மருதி னடந்துநின் மாமன்ரசய் ேஞ்ச 

உருளுஞ் சகட முகதத்த்ருள் ரசய்குோய். 

 
*1b புண்ரசயி; வநாய்ரசயி 
 
poruḷ koṇṭu puṇ ceyiṉ allatai yārkkum 
aruḷ il eyiṉar iṭu kaṭaṉ uṇkuvāy. 
marutiṉ naṭantu niṉ māmaṉ cey vañca 
uruḷum cakaṭam utaitt’ aruḷ ceykuvāy. 
 
24.  
மகறமுது முதல்ேன் பின்னர் வமய 
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ரபாகறயுயர் ரபாதியின் ரபாருப்பன் பிறர்நாட்டுக் 

கட்சியுங் கரந்கதயும் பாழ்பட 

ரேட்சி சூடுக ேிறல்ரேய் வயாவன. 

 
*1+2:  மறங்ரகழு சிறப்பின் ோய்ோட் ரடன்னேன் 
 புறங்காத் வதாம்பு கழுங்ரகாடி பறர்நாட்டுக் 

 
maṟai mutu mutalvaṉ piṉṉar mēya 
poṟai ~uyar potiyil poruppaṉ piṟar nāṭṭu+ 
kaṭciyum karantaiyum pāḻ-paṭa 
veṭci cūṭuka viṟal veyyōṉē. 
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Cilappatikāram XII, vēṭṭuvavari 

arumpatavurai (a.u.) + Aṭiyārkkunallaratu urai (Aṭi.) 
 

1-5. 

கடும் கதிர் திருகலின் நடுங்கு அஞர் எய்தி 

ஆறு ரசல் ேருத்தத்துச் சீறடி சிேப்ப 

நறும் பல் கூந்தல் குறும் பல உயிர்த்தாங்கு 

ஐகய வகாட்டத்த எய்யா ஒரு சிகற 

ேருந்து வநாய் தணிய இருந்தனர் உப்பால் 
 
a.u. 
1. திருகலின் -- முறுகலின் 

4. எய்யாரோருசிகற -- பலரும் அறியாத ஒருபக்கம் 
5. உப்பால் -- வமல் 
 
Aṭi. 
1. கடுங்கதிர் திருகலின் -- (இ-ள.) அங்ஙன மகடந்தேர் ரேங்கதிர் 

முறுகுதலாவல, 
தண்கதிருமுண்டாதலின், ரேங்கதிரரன்பதுவதான்றக் ‘கடுங்கதிர்’ என்றார். 

1-5. நடுங்கஞரரய்தி......இருந்தனர் 

(இ-ள்.) நறிய பலேககக்கூந்தலுகடயாள், கடுங்கதிர் அங்ஙன முறுகுதலின் 

ரேம்கம ேிகளக்கும் பாகலத்தன்கமகயயுகடய ரநறிகயச் ரசல்லுதலால் 

நடுங்குதற்குக்காரணமான அஞரரய்தி ரமய்ேருத்தத்வதாவட அடிகள் 

ரகாப்புளங்வகாடலின் ேல்லாநகடவயாடும் பலகாலுயிர்த்தலின், 

வமற்ரசல்லாராய் வநாய்தணிய அவ்ேிடத்துளதாகிய முற்கூறிய ஐகய 

வகாட்டத்துப் பலரும் புகுந்தறியாதவதார் பக்கத்வத புக்கிருந்தார்களாகரேன்க. 

5. உப்பால் -- (இ-ள்.) வமவல, 

 

6-7. 

ேழங்கு ேில் தடக் கக மறக் குடித் தாயத்து 

பழம் கடன் உற்ற முழங்கு ோய்ச் சாலினி 
 
a.u. 
6. ேழங்குேிற்றடக்கக -- ேில்ேழங்குதடக்கக; ேழங்கு ேில் -- அம்கப 

ேழங்கும் ேில்ரலன்றுமாம். தாயம் -- உாிகம. 

7. பழங்கடன் -- முன்புரகாடுத்துப்வபாதுங்கடன்; அஃது ரகாடுத்துப் வபாந்தாள். 

சாலினி -- வதேராட்டி. 
 
Aṭi. 
6-7. ேழங்குேிற்றடக்கக...... சாலினி 
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(இ-ள்.) அம்கபேழங்கும் ேில்கலக் ககயிவலயுகடய மறேர்குடியிற் பிறந்த 

உாிகமகயயுகடய சாலினியானேள், 

பழங்கடன் -- முன்பு வநர்ந்த கடன். முழங்குோய் -- ரகாக்காிப்கபயுகடய ோய். 

சாலினி -- வதேராட்டி. 
 

8-11. 

ரதய்ேம் உற்று ரமய் மயிர் நிறுத்துக் 

கக எடுத்து ஓச்சிக் கானேர் ேியப்ப 

இடு முள் வேலி எயினர் கூட்டு உண்ணும்  
நடு ஊர் மன்றத்து அடி ரபயர்த்து ஆடி 

 
a.u. 
11. நடுவூர் மன்றம் -- ஊர்நடுமன்றம். 

 
Aṭi. 
8-11. ரதய்ேமுற்று...... ரபயர்த்தாடி 

(இ-ள்.) அச்சாலினி, தனதூர் நடுோகிய மன்றின்கண்வண தான் 

ரதய்ேதன்கமயுற்று ரமய்ம்மயிர்சிலிர்த்து மூாிநிமிர்த்த ககககள ஒற்கறயும் 

இரட்கடயுமாக்கி அேினயத்வதாவடகூட்டித் தாளத்திற்கு ஒப்ப அடிரபயர்த்துக் 

கானேர்ேியப்ப ஆடிரயன்க. 

கூட்டுண்ணும் எயினரூர்; வேலிகயயுகடய ஊர். 

12-13. 

கல்ரலன் வபர் ஊர்க் கணம் நிகர சிறந்தன 

ேல் ேில் எயினர் மன்று பாழ் பட்டன 

 
a.u. 
12. கல்ரலன்வபரூர் -- கரந்கதயரூர்கள். 

13. நிகரகேர்ந்து ோராதபடியால் எயினர்மன்றுகள் பாழ்ப்பட்டன. 
 
Aṭi. 
12-13. கல்ரலன்வபரூர்.... மன்றுபாழ்ப்பட்டன 

அங்ஙனம் ஆடியேள் கூறுோள்: 
(இ-ள்.) முன்பு ரசால்லிய நுங்கடன்ரகாடாகமயின், ேலிய ேில்கலயுகடய 

எயினர்மன்றுகள் இன்று பாழ்ப்பட்டன; பககேருகடய ஊர்களில் திரண்ட 

நிகரகள் மிக்கன. 

கல் -- அனுகரணம். சிறத்தல் -- மிகுதி. பட்டது பாடமாயின், ஒருகம 

பன்கமமயக்கரமன்க. 
 

14-15. 

மறக் குடித் தாயத்து ேழி ேளம் சுரோது 
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அறக் குடி வபால் அேிந்து அடங்கினர் எயினரும்  
 
a.u. 
14. மறக்குடித் தாயமாகிய ேழிேளஞ்சுரோது; ேழிேளம் -- வபாோகர 

அடித்துப்பறித்தல். 

15. அறக்குடி அறஞ்ரசய்யும் குடிகள். அேிந்தடங்குதல் -- நிகர வகாடலும் 

ஆறகலத்தலுரமாழிதல்; இது ‘மறக்குடி அறஞ்ரசய்யக்ரகடும்’ என்னும் ேழக்கு. 
 
Aṭi. 
14-15. மறக்குடித் தாயத்து......எயினரும் 

(இ-ள்.) அங்ஙனம் அேட்குக் கடன்ரகாடாகமயின், இம்மறக்குடியில் 

தாயம்பற்றிேருகின்ற எயினரும் தமக்கு முகறகமயாகி ேருகின்ற 

ஆரறறிசூகற ஆவகாள் முதலியேற்றால் ேிகளயும் ேளம் குன்றி 

அறக்குடிககளப்வபாலச் சினங்குகறந்து ரசருக்கு அடங்கிேிட்டார்கள்; 

இது முன்னிகலப்புறரமாழி. 
 

16-17. 

ககல அமர் ரசல்ேி கடன் உணின் அல்லது 

சிகல அமர் ரேன்றி ரகாடுப்வபாள் அல்லள் 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
16-17. ககலயமர் ரசல்ேி...... ரகாடுப்வபா ளல்லள் 

(இ-ள்.) ககலயாகிய ஊர்திகயப்ரபாருந்திய ரசல்ேி தான் ரகாடுத்த 

ரேன்றிக்கு ேிகலயாகிய உயிர்ப்பலிகய உண்ணக்ரகாடுப்பினல்லது நும் 

சிகலக்குப்ரபாருந்திய ரேன்றிகயக் ரகாடுப்பாரளாருத்தியல்லள்; 

 

18-19. 

மட்டு உண் ோழ்க்கக வேண்டுதிர் ஆயின் 

கட்டு உண் மாக்கள் கடம் தரும் என ஆங்கு 

 
a.u. 
18. மட்டுண்ோழ்க்கக -- கள்ளுண்டு களிக்கும் ோழ்க்கக. 

19. கட்டுண்மாக்கள் -- களவேகட்டு உணோகவுண்ணுமாக்கள்; 

கடந்தருரமன்றது சாலினிகூற்று; தாருரமன்றது ேிகாரத்தால் 

தருரமன்பதாயிற்று. ஆங்கு -- அவ்ேிடத்தில். 

இனி, தம் குடியில் ஒரு ரபண்கண ஒப்பிக்கிறபடி கூறுகின்றார். 
 
Aṭi. 
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18-19. மட்டுண்ோழ்க்கக...... தருரமனோங்கு 

(இ-ள்.) களவுகண்டுண்ணும் ஊகணயுகடய மாக்கள், நும்சுற்றத்தினுள்ளார் 

மதுவுண்டுரசருக்கும் இல்ோழ்க்கககய நீர் ேிரும்புவீராயின், ரசல்ேிக்கு 

வநர்ந்த கடகன கடிதிற் ரகாடுமின்கரளன்று சாலினி ரசால்லரேன்க. 

தாருரமன்றது தருரமன ேிகாரமாகிக் ரகாடுரமன்பதாயிற்று. 

ஆங்கு -- அகச. 
 

20-21. 

இட்டுத் தகல எண்ணும் எயினர் அல்லது  

சுட்டுத் தகலவபாகாத் ரதால் குடிக் குமாிகய 
 
a.u. 
20. தகலயறுத்திட்டு எண்ணப்படும் எயினரல்லது. 

21. சுட்டுத்தகலவபாகா -- வநாயாற்ரசத்துச் சுட்டுவபாகாத என்பது 

மறங்கூறியதாம். 

20-21. அன்றியும், மாற்றார் தகலகயத் தாங்கள் ரேட்டியிட்டு எண்ணுமதல்லது 

பிறராற் கருதலானேிடத்கதப் வபாகாதரேன்றுமாம். அன்றியும், மறத்திற்கு 

முற்படேிட்ரடண்ணும் எயினர், தாங்ரகாள்ளச்சுட்டினல்லது பிறர்ரகாள்ளச் 

சுட்டுமுடிவுவபாகாத ரதால்குடியிற் குமாிரயன்றுமாம். 

 
Aṭi. 
20-21. இட்டுத்தகல…… குமாிகய 

(இ-ள்.) தாம் சுட்டிய பககஞர் தகலகயத் தாவமயறுத்திட்டு எண்ணுமதல்லது 

பககஞர் சுட்டிரயண்ணுதல் அோிடத்து முடிவுவபாகாகமக்குக் காரணமாகிய 

எயினர் ரதால்குடிக் குமாிகயரயன்க. 

இனித் தகலகள் அாிந்து கேக்ககேக்கப் பிறர் எண்ணப்படுமதல்லது 

ஈமத்திற்சுடப்பட்டு அேம் வபாகாக்குடிரயன்றுமாம். இன்னும் அரசன் சுட்டிய 

மாற்றரசர் தகலகயப் பிறாிடத்துப்வபாகேிடாரேன்றுமாம். சுட்டு -- 

குறிப்புமாம். 
 

22-26. 
சிறு ரேள் அரேின் குருகள நாண் சுற்றி 

குறு ரநறிக் கூந்தல் ரநடு முடி கட்டி 

இகள சூழ் படப்கப இழுக்கிய ஏனத்து 

ேகள ரேள் வகாடு பறித்து மற்று அது 

முகள ரேள் திங்கள் என்னச் சாத்தி 

 
a.u. 
22. அரேின்குருகளநாரணன்றது -- ரபான்னாற்பண்ணின பாம்பு 

[“அராப்வபாத்து” என்பது வபால உருேமாறிநின்றது.] 
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22-23. சுற்றிக்கட்டி. 

24. இகளசூழ்படப்கப -- காேல்சூழ்ந்த ரகால்கலத்வதாட்டம். இழுக்கிய -- 

பட்ட. 
 
Aṭi. 
22-26. சிறுரேள்ளரேின் குருகள…… என்னச் சாத்தி 

(இ-ள்.) அங்ஙனம் வகட்ட எயினர், தமது குடிப்பிறந்த குமாிகயயுகடய குறிதாக 

ரநறித்த கூந்தகலச் சகடயாகக்கட்டி அம்முடியிவல. சிறிய ரேளிய அரேினது 

குருகளயாகப் ரபான்ஞாணிகன ேகளக்கிடத்திக் காேற்காடுசூழ்ந்த 

வதாட்டப்பயிகரயழித்த ஏனத்தினது வகாட்கடப் பறித்து அதகன இகளய 

ேள்ளிய பிகறரயன்னும்படி சாத்தி. 

ரேள்ளரரேன்றார், சாதிபற்றி. குருகளரயன்றார், அச்சகடயிற்பிறந்தகம 

வதான்ற. சகடமுடி பாம்பாற் கட்டுதலான், நாண் பாம்பாயிற்ரறன்றுமாம். 

இகள -- கட்டுவேலியுமாம். 
 

27-30. 

மறம் ரகாள் ேயப் புலி ோய் பிளந்து ரபற்ற 

மாகல ரேள் பல் தாலி நிகர பூட்டி 

ோியும் புள்ளியும் மயங்கு ோன் புறத்து 

உாிகே வமககல உடீஇ 
 
a.u. 
28. மாகல -- ஒழுங்கு. 

27-28. நிகரபுலிப்பற்றாலி -- நிகரத்த புலிப்பல் தாலி. 

29-30. ோன்புறத்துாிகே -- தூய புறத்திகனயுகடய புலியுாிகே. 
 
Aṭi. 
27-30. மறங்ரகாள் ேயப்புலி...... வமககல யுடீஇ 

(இ-ள்.) கடுங்கண்கமகயயுகடய ேலிய புலிகய ோகயக்கிழித்து உதிர்த்த 

பல்ரலாழுங்கக ரேள்ளிய நிகரத்தாலியாகக் கட்டி, அதனது ோியும்புள்ளியும் 

தம்முள் மயங்குதகலயுகடய உாிகேகய வமவல வமககலயாக உடுத்தி, 

ோன் -- ரபருகம. புலி ஆக்ரகாள்ளுமுயற்சியான் ோய் ஆங்காந்து ேருதலின், 

‘ோய்பிளந்து’ என்றார். 
 

30-31. 

 பாிரோடு 

கரு ேில் ோங்கிக் கக அகத்துக் ரகாடுத்து 
 
a.u. 
/ 
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Aṭi. 
30-31. பாிரோடு......ரகாடுத்து 

(இ-ள்.) ேயிரேில்கல ேருத்தத்வதாடு ேகளத்து அேள் ககயகத்துக் ரகாடுத்து, 
பாிவு -- அன்புமாம். 

 

32. 

திாிதரு வகாட்டுக் ககலவமல் ஏற்றி 

 
a.u. 
32. திாிதருவகாடு -- புாிந்தரகாம்பு. 
 
Aṭi. 
32. திாிதரு வகாட்டுக் ககலவம வலற்றி 

(இ-ள்.) முறுக்குண்ட வகாட்கடயுகடய ககலயின்மீவத இருத்தி; ஊாிற் 

றிாிதருரமன்றுமாம். 
 

33-35. 

பாகேயும் கிளியும் தூேி அம் சிகற 

கானக் வகாழியும் நீல் நிறம் மஞ்கஞயும் 

பந்தும் கழங்கும் தந்தனர் பரசி 
 
a.u. 
33. தூேி -- சிறகின்மயிர் 

35. பந்தும் கழங்குங்ரகாண்டு வசேித்து. 
 
Aṭi. 
33-35. பாகேயுங் கிளியும்......தந்தனர் பரசி 

(இ-ள்.) பாகே முதலியேற்கறக்ரகாண்டு வசேித்துத் துதித்தனராய், 
பாகே -- மதனப்பாகே முதலியன. தூேி -- சூட்டு. நீனிறம் -- நீல நிறம். 
 

36-39. 
ேண்ணமும் சுண்ணமும் தண் நறும் சாந்தமும் 

புழுக்கலும் வநாகலயும் ேிழுக்கு உகட மகடயும் 

பூவும் புககயும் வமேிய ேிகரயும் 

ஏேல் எயிற்றியர் ஏந்தினர் பின் ேர 

 
a.u. 
39-40. (பா) பீடிககயிற் ரசன்று நிகலப்பலிரசய்து. 
 
Aṭi. 
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36-39. ேண்ணமுஞ் சுண்ணமும்......ஏந்தினர் பின்ேர 

(இ-ள்.) ேண்ணமுதல் ேிகரயீறாயேற்கற ஏேல்ரசய்யு ரமயிற்றியர் 

ஏந்தினராய்ப் பின்ரசல்ல, 

ேண்ணம் -- வதாள் முகலகளின் எழுதும்ேண்ணம். புழுக்கல் -- அேகர துேகர 

முதலியன. வநாகல -- எட்கசி. ேிழுக்குகடமகட -- நிணச்வசாறு. 
 

40-42. 

ஆறு எறி பகறயும் சூகறச் சின்னமும் 

வகாடும் குழலும் பீடு ரகழு மணியும் 

கணம் ரகாண்டு துகேப்ப அணங்கு முன் நிறீஇ 

 
a.u. 
40. ஆரறறிபகற -- ேழிபறித்துக்ரகாட்டும் பகற. சூகறச்சின்னம் -- 

சூகறரகாள்ளுமிடத்து ஊதும் சின்னம். 

42. (பா) அணங்கு ரமய்ந்நிறீஇ -- அக்குமாிவமல் அணங்கக வயற்றி. 
 
Aṭi. 
40-42. ஆறுரயறி பகறயும்......அணங்குமுன் னிறீஇ 

(இ-ள்.) ேழிபறிக்குங்காற் ரகாட்டும் பகறயும் சூகற ரகாள்ளுங்கால் ஊதும் 

சின்னமும் துத்தாிக்ரகாம்பும் குழிக்குழலும் எறிமணியுமாகிய இகே தம்மிற்கூடி 

ஒலிப்ப இவ்ேகனத்கதயும் அணங்கின் முன்வன நிறுத்தரேன்க. 

நிறீஇ -- நிறுத்த. 
 

43-44. 

ேிகலப் பலி உண்ணும் மலர் பலி பீடிகக 

ககலப் பாி ஊர்திகயக் கக ரதாழுது ஏத்தி 

 
a.u. 
43. ேிகலப்பலி -- ரேற்றிரகாடுத்துண்ணும்பலி. (பா) மலர்ப்பலி பீடிகக 

ரயன்றது -- வகாட்டத்கத. 

43-44. உண்ணும் ஊர்தி. 

பீடிககக்கு அருவகநிற்கிற ககலப்பாியூர்திகயக் ககரதாழுவதத்தி; ஏத்தி -- 

ஏத்த. ககலப்பாியூர்திரயன்றது -- ரதய்ேவமறப்பட்டாகள. ககலப்பாி -- 

பாிக்ககலரயன்க. 
 
Aṭi. 
43-44. ேிகலப்பலி யுண்ணும்......ககரதாழுவதத்தி 

(இ-ள்.) தான் ரகாடுத்த ரேன்றிக்கு ேிகலயாகிய உயிர்ப்பலிகய உண்ணும் 

ேிாிந்த பலிப்பீடத்கத முந்துறத்ரதாழுது பின்னர்ச் ரசலகேயுகடய 

ககலயாகிய ஊர்திகயயுகடயாகளக் ககயாற் ரதாழுவதத்திரயன்க. 
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மலர்தல் -- ேிாிதல். 
 

45-50. 

இகண மலர்ச் சீறடி இகனந்தனள் ேருந்தி 

கணேவனாடு இருந்த மணம் மலி கூந்தகல 

இேவளா, ரகாங்கச் ரசல்ேி குட மகல ஆட்டி 

ரதன் தமிழ்ப் பாகே ரசய்த தேக் ரகாழுந்து 

ஒரு மா மணி ஆய் உலகிற்கு ஓங்கிய 

திரு மா மணி எனத் ரதய்ேம் உற்று உகரப்ப 
 
a.u. 
47. ரகாங்கச் ரசல்ேி குடமகல யாட்டி என்றது -- வமற்பட்டு இேகளத் 

ரதய்ேமாகக்ரகாண்டாடுமிடம் கூறினபடியாவல, இேள் துர்க்ககயாகவே 

பிறந்தாரளன்றோறு. 

(7) சாலினிதானும் (42) அணங்குரமய்ந்நிறீஇ (44) ஏத்தப் பின்னும் (50) 

ரதய்ேமுற்று. 

(47) ரகாங்கச் ரசல்ேி என்றதுமுதலாக, (50) திருமாமணி என்பதீறாகக் 

கண்ணகிக்கு நிகழ்ேது கூறினாள். 
 
Aṭi. 
45-50. இகண மலர்ச் சீறடி......ரதய்ேமுற் றுகரப்ப 

(இ-ள்.) இகணயான மலர்வபாலும் சிறிய அடிகள் ரநாந்தனளாய் ேருந்தி 

அவ்ேருத்தம் தீரக் கண்ணேனுடவன யிருந்த கண்ணகிகய வநாக்கி, 

இங்கிருக்கின்ற இேள் ரகாங்கநாட்டிகனயாளும் ரசல்ேி; 

குடநாட்டிகனயாளும் ரசல்ேி; ரதன்றமிழ் நாட்டிகனயாளும் பாகே; 

இங்ஙனமாதற்கு முற்பேத்திற் ரசய்த தேத்தின்கண் முகளத்த 

ரகாழுந்துவபால்ோள்; இவ்வுலகிற்கு முழுமாணிக்கம்வபான்று உயர்ச்சி ரபற்ற 

ரபண்ணுருக் ரகாண்டவதார் திருமணிரயனச் சாலினி 

தன்ரதய்ேத்தன்கமயான் இங்ஙனம் இேகள மிகுத்துகரப்பரேன்க. 

கண்ணகி அன்னளாதகல, ‘ரகாங்கிளங் வகாசர்’ (சிலப். உகர ரபறுகட்டுகர) 

என்றது முதலியேற்றானறிக. 
 

51-53. 
வபதுறவு ரமாழிந்தனள் மூதறிவு ஆட்டி என்று 

அரும் ரபறல் கணேன் ரபரும் புறத்து ஒடுங்கி 

ேிருந்தின் மூரல் அரும்பினள் நிற்ப 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
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51-53. வபதுறவு ரமாழிந்தனள்......அரும்பினணிற்ப 

(இ-ள்.) இங்ஙனம் சாலினி புகழ்ந்துகூறிய அதகனப் ரபாறாத கண்ணகி 

இம்மூதறிோட்டி ரதய்ேமயக்கத்தாற் கூறினாரளனக் கருதி நாணினால் 

தன்கணேனது புறத்வத மகறந்து அேள் அறிேின்கமகயயிகழ்ந்த புதிய 

சிறுநககவயாடு நிற்பரேன்க. 
 
54-55. 
மதியின் ரேள் வதாடு சூடும் ரசன்னி 

நுதல் கிழித்து ேிழித்த இகமயா நாட்டத்து  
 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
54-55. மதியின்ரேண் வறாடு......இகமயா நாட்டத்து 

(இ-ள்.) மதியாகிய ரேள்ளிய இதகழச்சூடும் ரசன்னிகயயும், நுதகலத் திறந்து 

ேிழித்த இகமயாத நாட்டத்திகனயுமுகடய, 
 

56-57. 
பேள ோய்ச்சி தேள ோள் நககச்சி 

நஞ்சு உண்டு கறுத்த கண்டி  
 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
56-57. பேள ோய்ச்சி......கறுத்த கண்டி 

(இ-ள்.) பேளம்வபால் சிேந்த ோயிகனயும் ரேள்ளிய நககயிகனயும் காிய 

கண்டத்திகனயுமுகடயாள், 
 

57-58. 

 ரேம் சினத்து 

அரவு நாண் பூட்டி ரநடு மகல ேகளத் வதாள் 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
57-58. ரேஞ்சினத்து......மகல ேகளத்வதாள் 

(இ-ள்.) கடிய சினத்கதயுகடய ோசுகிகய நாணாகப்பூட்டி வமருேகரகய 

ேில்லாக ேகளத்வதாள், 

இேள் கிாியாசத்தியானகமயிற் கூறினார். 
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59. 

துகள எயிற்று உரகக் கச்சு உகட முகலச்சி 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
59. துகளரயயிற் றுரகக் கச்சுகட முகலச்சி 

(இ-ள்.) நஞ்சு ஊறும் துகளரயயிற்கறயுகடய பாப்புக்கச்சாற் பிணித்த 

முகலகயயுகடயாள், 
 

60. 

ேகள உகடக் ககயின் சூலம் ஏந்தி 
 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
60. ேகளயுகடக் ககயிற் சூல வமந்தி 

(இ-ள்.) ேகளயணிந்த ககயாவல சூலத்கத வயந்தினாள், 
 

61-62. 
காியின் உாிகே வபார்த்து அணங்கு ஆகிய 

அாியின் உாிகே வமககல யாட்டி 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
61-62. காியி னுாிகே......வமககல யாட்டி 

(இ-ள்.) சிங்கத்கத யுாித்து அதன் வதாகல வமககலயாக வுடுத்துக் காிகய 

யுாித்து அதன் வதாகல ஏகாசமாக ேிட்வடாள், 

அணங்காகிய அாி காியினுாிகேகய உடுத்துப் வபார்த்வதாரளன்க. 

அணங்கு -- ேருத்தமுமாம். 
 

63-64. 

சிலம்பும் கழலும் புலம்பும் சீறடி 

ேலம் படு ரகாற்றத்து ோய் ோள் ரகாற்றகே 
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a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
63-64. சிலம்புங் கழலும்......ரகாற்றகே 

(இ-ள்.) இடப்புறத்துச் சிலம்பும் ேலப்புறத்து வீரக்கழலு ரமாலிக்கும் சிறிய 

அடிககளயுகடய வமலான ரேற்றிகயயுகடய ோட்ரடாழில் ோய்ப்புப் ரபற்ற 

ரகாற்றகே, 
 

65-66. 

இரண்டு வேறு உருேில் திரண்ட வதாள் அவுணன் 

தகலமிகச நின்ற கதயல்  
 
a.u. 
65. இரண்டுவேறுரு -- தகல கடாோன ேடிவு. அவுணன் -- மகிடாசுரன். 
 
Aṭi. 
65-66. இரண்டுவே றுருேின்......கதயல் 

(இ-ள்.) உடலுக்குத் தகலவேறான ேடிேிகனயும் திரண்ட வதாளிகணயு-
முகடய ேிக்கிரமாசுரன் தகலகயத் துணித்து அதன்மீவத நின்ற கதயல், 
 

66-68. 

 பலர் ரதாழும் 

அமாி குமாி கவுாி சமாி 

சூலி நீலி மால் அேற்கு இளம் கிகள 

 
a.u. 
68. சூலி -- சூலத்கதயுகடயாள். மாலேற்கிளங்கிகள -- மாலின் தங்கக. 
 
Aṭi. 
66-68. பலர்ரதாழும்......இளங்கிகள 

(இ-ள்.) வதேரும் முனிேரும் ேணங்கப்ரபறும் அலங்காித்தல் இல்லாவதாள், 

அழியாவதாள், ரகௌரநிறத்கதயுகடவயாள், சமகரேல்லாள், 

சூலத்கதயுகடவயாள், நீலநிறத்கதயுகடவயாள், மாலானேனுக்குத் 

தங்ககயாயுள்ளாள், 

கிகள -- கிளிகய ரயாப்பாரளனவுமாம். 
 

69-71. 

ஐகய ரசய்யேள் ரேய்ய ோள் தடக் கக 

பாய் ககலப் பாகே கபம் ரதாடிப் பாகே  

ஆய் ககலப் பாகே அரும் கலப் பாகே 
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a.u. 
71. ஆய்ககலப் பாகே -- ககலக்கியானப்ரபண். அருங்கலப்பாகே -- 

இரத்தினப்பாகே. 
 
Aṭi. 
69-71. ஐகய ரசய்யேள்......அருங்கலப் பாகே 

(இ-ள்.) ரேய்ய மழுோகளக் ககயிவலயுகடய சயமகள், திருமகள், பாயும் 

ககலகயயுகடய பாகே, ஆயும் ககலகயயுகடய பாகே, அழகிய 

ரதாடிகயயும் கலங்ககளயுமுகடய பாகேவபால்ோள், 
 

72-74. 
தமர் ரதாழ ேந்த குமாிக் வகாலத்து 

அமர் இளம் குமாியும் அருளினள் 

ோி உறு ரசய்கக ோய்ந்ததால் எனவே; 
 
a.u. 
72. தமர்ரதாழ ேந்த குமாி -- எயினர் ரதாழேந்த குமாி. 

73. அமாிளங் குமாி -- குமாிமாவதேி. 

(74) ோய்ந்தரதன்று கண்டார்கூற (73) அருளினள் என்க. 

 
Aṭi. 
72-74. தமர்ரதாழ ேந்த......ோய்ந்ததா ரலனவே 

(இ-ள்.) மாலும் அயனும் ரதாழத்வதான்றிய கன்னிக்வகாலத்திகனயுகட-
யாளாய்ப் ரபாருந்திய அக்குமாியும் இச்சாலினி ரகாண்டவகாலம் 

ோய்ப்புகடத்ரதன்று அருளினாரளன்க. 
 
 
a.u. 
சாலினி ரசால்லி ஒப்பித்துப் பந்துமுதலாயின ரகாண்டு சிலர் பின்ோராநிற்பப் 

பகறமுதலாயின நின்று துகேப்பப் பலிரசய்து அப்பலியிட்ட அப்படிமத்தாள் 

ரதய்ேத்கதத்ரதாழுவதத்த, அத்ரதய்ேம் இேண்வமற் ரபாருந்தி அங்கிருந்த 

கண்ணகிகயப்புகழ, அதுகண்டு கண்ணகி நாணி மயக்கத்தான் 

ரமாழிந்தாரளன்று தன்கணேன் புறத்து ஒடுங்கி நககத்து நிற்பத் 

தமர்ரதாழேந்த குமாிக்வகாலத்தமர்ந்த இளங்குமாியும் ரகாண்டோிக் வகாலம் 

ோய்ந்தரதன்று கண்டார்ரசால்ல அருளினரளனக் கூட்டுக. 
அன்றியும், மதியின் (பா) ரேண்வகாடுமுதலாயின இப்ரபாழுது 

பிரதிேிம்பமானது தனக்வகயாக்கி, ஆய்ககலப்பாகே...ோியுறுரசய்கக 

ோய்ந்ததாரலனத் தமர்ரதாழேந்த குமாியும் அருளினரளன்றுகரப்பாருமுளர். 
பண்டு அருளாக்குமாியும் அருளினாரளன்க. 

 
உகரப்பாட்டுமகட -- உகரச்ரசய்யுகள இகடயிவல மடுத்தல். 
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Aṭi. 
சாலினி உற்று நிறுத்து ஓச்சி ேியப்ப ஆடி, பட்டன; சிறந்தன; அடங்கினர்; 

ஆதலிற் கடனுணினல்லது ரகாடுப்வபாளல்லள்; கடன் தாருரமன, 

குமாிகயக்கட்டிச் சுற்றிச் சாத்திப் பூட்டி உடீஇக் ரகாடுத்து ஏற்றிப் பரசிப் 

பின்ேரத் துகேப்ப நிறுத்த, தாவனத்திப் பின்னர்க் கூந்தகல, ரசல்ேி ஆட்டி, 

பாகே, ரகாழுந்து, மணிரயனத் ரதய்ேமுற்றுகரப்ப கண்ணகி ஒடுங்கி நிற்ப, 

ரசன்னிகயயும் நாட்டத்கதயுமுகடய ோய்ச்சி, நககச்சி, கண்டி, ேகளத்வதாள், 

முகலச்சி, ஏந்தி, உடுத்தப் வபார்த்வதாள், ரகாற்றகே, கதயலாகிய குமாியும் 

அருளினரளன ேிகனமுடிக்க. 
 

உகரப் பாட்டுமகட -- உகரப்பாட்கட நடுவே மடுத்தல். 

 
முன்றிற் சிறப்பு 

2.  
நாகம் நாறு நரந்தம் நிரந்தன. 

ஆவும் ஆரமும் ஓங்கின. எண்கணும் 

வசவும் மாவும் ரசறிந்தன. கண்-நுதல் 

பாகம் ஆள் உகடயாள் பலி முன்றிவல.  

 
a.u. 
நாகம் -- சுரபுன்கன. (பா) நாறுநரந்தம் -- நாரத்து. ஆ -- ஆச்சா. ஆரம் -- 

சந்தனம்; ஆத்தியுமாம். வச என்பது ஒரு மரம்; உழிஞ்சிலுமாம்; அழிஞ்சிலுமாம்.  

 
Aṭi. 
(இ-ள்.) கண்ணுதலுகடய பாகத்கத ஆளுதலுகடயாளுகடய பலி 

ரகாள்ளுமுன்றிலில் எவ்ேிடத்தும் மணநாறும் சுரபுன்கனயும் நரந்கதயும் 

நிரல்படப் பூத்தன; ஆச்சாவும் சந்தமும் உயர்ந்து பூத்தன; வசமரமும் மாமரமும் 

ரசறிந்து பூத்தன ரேன்க.  
 

3. 
ரசம் ரபான் வேங்கக ரசாாிந்தன. வசய் இதழ் 

ரகாம்பர் நல் இலோங்கள் குேிந்தன. 

ரபாங்கர் ரேள் ரபாாி சிந்தின புன்கு. இளம் 

திங்கள் ோழ் சகடயாள் திரு முன்றிவல. 

 
a.u. 
ரசம்ரபான்கன வேங்கக ரசாாிந்தன. குேிந்தன -- குேித்தன. 

 
Aṭi. 
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(இ-ள்.) பிகற நீங்காதுோழும் சகடமுடியிகனயுகடயாளுகடய 

திருமுன்றிலில், வேங்கககள் ரசம்ரபான்கனப்பூத்துச் ரசாாிந்தன; 

நல்லிளேங்களின் ரகாம்புகள் ரசவ்ேிதகழப் பூத்துச் ரசாாிந்து குேித்தன; 

புன்கு ரபாங்கராகிய ரேள்ளிய ரபாாிககளச் சிந்தின ரேன்க. 

குேித்தன -- ேிகாரம். ரபாங்கர் -- ரகாம்புமாம்; ரபாதுளலுமாம். 
 

4. 
மரேம் பாதிாி புன்கன மணம் கமழ் 

குரேம் வகாங்கம் மலர்ந்தன. ரகாம்பர்-வமல் 

அரே ேண்டு இனம் ஆர்த்துடன் யாழ் ரசயும். 

திரு அம் மாற்கு இகளயாள் திரு முன்றிவல. 

 
a.u. 
மரேம் -- கடம்பு; குங்கும மரமுமாம். 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) திருமாற்கு இகளயாளது திருமுன்றிலில், மணங்கமழும் ரேண்கடம்பும் 

பாதிாியும் புன்கனயும் குராவும் வகாங்கமுமாகிய  இகே மலர்ந்தன; 

இக்ரகாம்பாின் மீவத ேண்டினம் வதனினத்வதாவட யாழினது அரேம்வபாலப் 

பாடுரமன்க. 

அ: இகடச்ரசால். இகே மூன்றும் முன்றிற்சிறப்பு. 

 
ேள்ளிகூட்டு  

5.  
ரகாற்றகே ரகாண்ட அணி ரகாண்டு நின்ற இப் 

ரபான் ரதாடி மாதர் தேம் என்கன-ரகால்வலா 

ரபான் ரதாடி மாதர் பிறந்த குடிப் பிறந்த 

ேில் ரதாழில் வேடர் குலவன குலனும். 

 
a.u. 
ரகாற்றகே -- ஐகய. 

 
Aṭi. 
(இ-ள்.) இகறேி அணியாகக்ரகாண்டனேற்கறக் ரகாண்டுநின்ற இச்சாலினி 

முன்ரசய்த தேம் எத்தேங்ரகால்வலா, இேள்பிறந்த குடியின்கட்பிறந்த 

ேிற்ரறாழிகல ேல்ல மறேர்குலவம குலரமன்பதூஉரமன்க.  
 

6.  
ஐகய திருேின் அணி ரகாண்டு நின்ற இப் 

கபயர அல்குல் தேம் என்கன-ரகால்வலா 
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கபயர அல்குல் பிறந்த குடி பிறந்த 

எய் ேில் எயினர் குலவன குலனும். 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) இந்த ஐகயயுகடய அழகிய வகாலத்கதக் ரகாண்டுநின்ற இவ்ேரேின் 

படம்வபாலும் அல்குகலயுகடயாள் முன்ரசய்த தேம் எத்தேம்ரகால்வலா, 

இேள்பிறந்த குடியின்கட்பிறந்த அம்கபரசலுத்தும் ேில்கலயுகடய 

எயினர்குலவம குலரமன்பதூஉரமன்க. 
 

7.  
பாய் ககலப் பாகே அணி ரகாண்டு நின்ற இவ் 

ஆய் ரதாடி நல்லாள் தேம் என்கன-ரகால்வலா 

ஆய் ரதாடி நல்லாள் பிறந்த குடிப் பிறந்த 

ஏ[ய்]/வேய் ேில் எயினர் குலவன குலனும். 

 
a.u. 
(பா) ஏேில் -- ஏகேயுகடய ேில. 

 
Aṭi. 
(இ-ள்.) ககலப்பாகேயின் வகாலத்கதக் ரகாண்டுநின்ற அழகிய 

ரதாடிகயயுகடய இச்சாலினி முன்ரசய்த தேம் எத்தேம்ரகால்வலா, 
இேள்பிறந்த குடியின்கட்பிறந்த மூங்கில்ேில்கலயுகடய எயினர்குலவன 

குலரமன்பதூஉரமன்க. 

இவ்கேமூன்றும், “ோடா ேள்ளி ேனே வரத்திய” (ரதால் புறத் 5) என்பதனான், 

ேள்ளிக்கூத்து; என்கன? “மண்டம ரட்ட மறேர் குழாத்திகட, கண்ட முருகனுங் 

கண்களித்தான் -- பண்வட, குறமகள் ேள்ளிதன் வகாலங்ரகாண் டாடப், பிறமக 

வணாற்றாள் ரபாிது” (ரதால. புறத் 5, ந. வமற்.) எனேரும். 
 
 
முன்னிகலப் பரேல்  

8.  
ஆகன வதால் வபார்த்து புலியின் உாி உடுத்து 

கானத்து எருகமக் கரும் தகல-வமல் நின்றாயால் 

ோவனார் ேணங்க மகற வமல் மகற ஆகி 

ஞானக் ரகாழுந்து ஆய் நடுக்கு இன்றிவய நிற்பாய். 

 
a.u. 
நடுக்கின்றிவய நிற்பாய், நீ இப்ரபாழுது இங்ஙவன நின்றாரயன்க. 
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Aṭi. 
(இ-ள்.) வதேர்கள்ேணங்க நான்மகறக்கும் மகறப்ரபாருளாய்த் தன்கன 

ேழிபடுவோர் ஞானத்தின்கண் எழுங்ரகாழுந்தாய்ச் சலிப்பின்றி நிற்கின்ற நீ 

புலித்வதாகலயுடுத்தி யாகனத்வதாகலப்வபார்த்துக் கானத்தின்மீவத 

எருகமயின் பசுந்தகலவமல் நின்றாய்; இஃது என்ன மாயந்தாரனன்க. 

கானரேருகமரயனினும் அகமயும். எருகம: சாதிப்ரபயர். 
 

9.  
ோி ேகளக் கக ோள் ஏந்தி மா மயிடன் ரசற்று 

காிய திாி வகாட்டுக் ககல-மிகச வமல் நின்றாயால் 

அாி அரன் பூ வமவலான் அகம் மலர் வமல் மன்னும் 

ேிாி கதிர் அம் வசாதி ேிளக்கு ஆகிவய நிற்பாய். 

 
a.u. 
ரசற்ரறன்றது, இப்ரபாழுது மிதித்து நிற்கின்ற நிகலகய. பூவமவலான் -- 

பிரமன். அகமலர் -- இதயகமலம். 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) அாியும் அரனும் அயனுமாகிய இேர்களிதயகமலத்வத நிகலரபற 

நின்றுேிளங்கும் ேிாிந்த கதிர்ககளயுகடய ேிளக்காகிநிற்கின்ற நீ 

ேகளயணிந்த ககயாவல ோகளவயந்திப் ரபாிய மயிடாசுரகனச் ரசற்றுக் 
காிய முறுக்குண்ட ரகாம்கபயுகடய ககலயின்மீவத நிகலரபற்றாய்; 

ஆககயால், இஃது என்ன மாயவமாரேன்க. 
 

10.  
சங்கமும் சக்கரமும் தாமகர கக ஏந்திச் 

ரசம் கண் அாி மான் சினேிகட-வமல் நின்றாயால் 

கங்கக முடிக்கு அணிந்த கண் நுதவலான் பாகத்து 

மங்கக உருவு ஆய் மகற ஏத்தவே நிற்பாய். 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) கங்கககயச் சகடமுடியின்மீதணிந்த இகறேனது இடப்பக்கத்திற்குாிய 

இகறேிரகாண்டவுருோய் மகறகள்வபாற்ற அேற்றிற்கும் வதான்றாமல் 

நிற்கின்ற நீ சங்குசக்கரங்ககளக் ககயிவலந்திச்சிேந்த கண்கணயுகடய 

அாிமானாகிய சினேிகடயின்மீவத நின்றாய்; ஆககயால், இஃது என்ன 

மாயவமாரேன்க. 

இகே மூன்றும் முன்னிகலப்பரேல். 
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ரேன்றிக் கூத்து  

11.  
ஆங்கு, 
ரகான்கறயும் துளேமும் குழுமத் ரதாடுத்த 

துன்று மலர் பிகணயல் வதாள்-வமல் இட்டு ஆங்கு 

அசுரர் ோட அமரர்க்கு ஆடிய 

குமாி வகாலத்து கூத்து உள்படுவம. 

 
a.u. 
கூத்துள்படும் -- கூட்டாடுரமன்கின்றது. 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) ஆங்கு -- அவ்ேிடத்து, 
ரகான்கறமலகரயும் துளபத்கதயும் கலந்துரதாடுத்த மலர் ரசறிந்த மாகலகய 

உத்தாீயமாகேிட்டு அசுரர் வபாாின்கண்வண ோடும்படி அமரர் வபாாின்கண் 

ஆடிய கூத்து ஆடுதற்கு ஈண்டு உள்படுரமன்க. 

இது ரேன்றிகூத்து. 
 
கூத்து உள்படுதல் 

12.  
ஆய் ரபான் அாிச் சிலம்பும் சூடகமும் வமககலயும் ஆர்ப்ப ஆர்ப்ப 

மாயம் ரசய் ோள் அவுணர் வீழ நங்கக மரக்கால்-வமல் ோள் அமகல ஆடும் 

வபாலும் 

மாயம் ரசய் ோள் அவுணர் வீழ நங்கக மரக்கால்-வமல் ோள் அமகல ஆடும் 

ஆயின் 

காயா மலர் வமனி ஏத்தி ோவனார் கக ரபய் மலர் மாாி காட்டும் வபாலும். 

 
a.u. 
மரக்கால் -- அசுரர் தன்வமல் பாம்பும் வதளும் மாயத்தினாவல ேரேிடுககயாற் 

காலிவல மரத்கதக்கட்டி ோகளரயடுத்து நின்றாடுங்கூத்து. ோவனார்கக 

மலர்ரபய்மாாிகயக் காட்டும். 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) அழகிய ரபான்னாற்ரசய்த அாிரபாருந்திய சிலம்பும் சூடகமும் 

வமககலயும் ஆர்ப்ப ஆர்ப்ப ேஞ்சித்துப் ரபாரும் வபாகர ேல்ல ோளவுணர் 

வபார் சாயும்படி நங்கக மரக்கால் வமனின்று ோட்கூத்கத ஆடாநிற்கும்; 

ஆங்ஙனமாடுமிடத்து ோவனார் இேளுகடய காயாமலர்வபாலுவமனிகய 

ஏத்துககயாற் ரபாழியும் மலர்மகழகய அக்கூத்துக் காட்டாதிராரதன்க. 

இது கூத்துள்படுதல். 
 
ரேட்சி 
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13.  
உட்கு உகட சீறூர் ஒரு மகன் ஆன் நிகர ரகாள்ள உற்ற காகல 

ரேட்சி மலர் புகனய ரேள் ோள் உழத்தியும் வேண்டும் வபாலும் 

ரேட்சி மலர் புகனய ரேள் ோள் உழத்தியும் வேண்டின் வேற்று ஊர்க் 

கட்சியுள் காாி கடிய குரல் இகசத்து காட்டும் வபாலும். 

 
a.u. 
வேண்டும் -- ேிரும்பும். காாி -- கருங்குருேி. கடிய குரல்: நிமித்தம். 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) மாற்றார்க்கு உட்குதகலக் ரகாடுக்கும் சீறூாிடத்துத் தனக்கிகண-
யில்லாத வீரன் நிகரரகாள்ளத் தகலப்பட்டேிடத்து அேற்குப் வபார்ப் பூோகிய 

ரேட்சிமலகரச் சூட்டுதற்கு ரேள்ளிய ோளுழத்தியும் ரேண்டும்; அங்ஙனம் 

அேளும் உடன்ரசல்லக் கருதியேழிப் பககேரூர் சூழ்ந்த காட்டிடத்துள்ள 

காாிரயன்னும் புள் தனது கடிய குரலாவல அேர்க்கு ேரும் வகட்டிகன 

முன்னறிேித்து நிற்குமன்வறாரேன்க. 

ோளுழத்தி -- ரகாற்றகே. இது ரகாற்றகேநிகல. அஃதாேது  
“ஆளி மணிக்ரகாடிப் கபங்கிளிப் பாய்ககலக்  
கூளி மலிபகடக் ரகாற்றகே -- மீளி 
அரண்முருங்க ோவகாள் கருதி னகடயார் 
முரண்முருங்கத் தான்முந் துறும்” (பு.ரே. 20) எனேரும். இது ரேட்சி.  
 
ரேட்சிப் புறநகட 

14.  
கள் ேிகலயாட்டி மறுப்பப் ரபாறா மறேன் கக ேில் ஏந்திப் 

புள்ளும் ேழிப் படரப் புல்லார் நிகர கருதிப் வபாகும் வபாலும் 

புள்ளும் ேழிப் படரப் புல்லார் நிகர கருதிப் வபாகும் காகலக் 

ரகாள்ளும் ரகாடி எடுத்து ரகாற்றகேயும் ரகாடு மரம் முன்-ரசல்லும் வபாலும். 

 
a.u. 
ரகாள்ளுங்ரகாடி -- தான் ரதாிந்துரகாள்ளும் ஆளிக்ரகாடி. ரகாடுமரம் -- ேில். 

ரகாற்றகேயும் ரகாடிரயடுத்துச் ரசல்லுரமன்க. அன்றியும் எடுத்ரதன்றதகன 

எடுப்பரேன்று திாித்து இேள் ேில்கலரயடுப்பச் ரசல்லுரமன்பருமுளர். 
இத்தாழிகசகளிற் வபாலுரமன்றது ஒப்பில் வபாலி. 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) கள்ேிற்குமேர் இேன் பழங்கடன் ரகாடாகமயிற் பின் கள் ரகாடாது 

மறுப்ப, அது ரபாறாத வீரன் அந்நிகலவய ேில்கலக்ககயிவலந்திப் புள் 

நிமித்தமும் தன் கருத்திற்வகற்பச் வசரலிற் பககேர் நிகரரகாள்ளுதகலக் 

கருதிப் வபாகுதகலச் ரசய்யும்; அங்ஙனம் வபாங்கால் தான் ககக்ரகாண்ட 

ஆளிக் ரகாடியுயர்த்துக் ரகாற்றகேயும் ேில்லின் முன்வன ரசல்லுமன்வறா 

ரேன்க. 
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என்பது, “அறாஅ நிகலச்சாடி யாடுறு வதறல் 
மறாஅன் மகழத்தடங் கண்ணி -- ரபாறாஅன் 
கடுங்கண் மறேன் கழல்புகனந்தான் காகல 
ரநடுங்ககடய வநரார் நிகர” (பு.ரே. 2) என ேரும். இது தன்னுறு ரதாழில். 

இதுவும் ரகாற்றகேநிகலப் பாற்படும்; என்கன?  
“மறங்ககடக் கூட்டிய துடிநிகல சிறந்த 
ரகாற்றகே நிகலயு மத்திகணப் புறவன” (ரதால.புறத். 4) என்பதனாரனன்க. 

இது ரேட்சிபுறநகட. 

 
ரகாகட 

15.  
இள மா எயிற்றி இகே காண் நின் ஐயர் 

தகல நாகள வேட்டகத்து தந்த நல் ஆன் நிகரகள் 

ரகால்லன் துடியன் ரகாகள புணர் சீர் ேல்ல 

நல் யாழ்ப் பாணர் முன்றில் நிகறந்தன. 

 
a.u. 
இளமாரேயிற்றி -- மாகம நிறத்கதயுகடய இளரேயிற்றி. 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) சீமத்கதயுகடய இகளய வேட்டுேமகவள! முன்னாளில் நின் ஐயன்மார் 

கேர்ந்து ரகாணர்ந்த நல்ல ஆநிகரகள், வேல்ேடிக்கும் ரகால்லனும் 

துடிக்ரகாட்டும் புகலயனும் பாடவும் புணர்க்கவும் அகடக்கவும் ேல்ல 

யாழ்ப்பாணரும் என்னுமிேரது முன்றிலின்கண் நிகறந்தன: நீ இேற்கறக் 

காண்பாயாகரேன்க.  
 

16.  
முருந்து ஏர் இள நகக காணாய் நின் ஐயர் 

கரந்கத அலற கேர்ந்த இனம் நிகறகள் 

கள் ேிகலயாட்டி நல் வேய் ரதாி கானேன் 

புள் ோய்ப்பு ரசான்ன கணி முன்றில் நிகறந்தன. 

 
a.u.  
வேய்ரதாி கானேன் -- ஒற்றன். 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) முருந்துவபாலும் முற்றாத நகககயயுகடயாய்! நின் ஐயன்மார் 

முன்னாட் கரந்கதயார் அலறும்படி ககக்ரகாண்டு ேந்த இனநிகரகள், 

கள்ேிற்குமேளும் நல்ல வேய்த்ரதாழிகல ஆராயுமேனும் புள் நிமித்தம் 

கூறுமேனும் என்று ரசால்லப்பட்ட இேர்கள் முன்றிலின்கண் நிகறந்தன; நீ 

இேற்கறக் காணாரயன்க. 
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17.  
கய மலர் உண் கண்ணாய் காணாய் நின் ஐயர் 

அயல் ஊர் அலற எறிந்த நல் ஆன் நிகரகள் 

நயன் இல் ரமாழியின் நகர முது தாடி 

எயினர் எயிற்றியர் முன்றில் நிகறந்தன. 

 
a.u. 
நயனின்ரமாழி -- நயப்பாடில்லாதரமாழி. (பா) நகர முதிர் தாடிகயயுகடய 

எயினர். 

துகறப்பாட்டு -- ரேட்சித்துகற ரசான்ன பாட்டு. 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) ரபாிய மலர்வபாலும் கண்கணயுகடயாய்! நின் ஐயன்மார் அயலேரூர் 

அலறும்படி தகலநாளிற் ககக்ரகாண்டு வபாந்த நல்ல ஆனிகரகள், 

நயமில்லாத ரமாழிகயயும் நகரத்து நீண்ட தாடிகயயுமுகடய எயினரும் 

அங்ஙனமூத்த எயிற்றியருமாகிய இேர்கள் முன்றிலின்கண் நிகறந்தன; 

இேற்கறக் காணாரயன்க. 

இகே மூன்றும் ரகாகடரயன்னும் துகற. கண்டார்கூற்று.  
துகறப்பாட்டுமகட -- துகறப்பாட்டுக்ககள நடுவே மடுத்தல். 
 
அேிப்பலி 

18. 
சுடரராடு திாி-தரும் முனிேரும் அமரரும் 

இடர் ரகட அருளும் நின் இகண அடி ரதாழுவதம் 

அடல் ேலி எயினர் நின் அடி ரதாடு கடன் இது 

மிடறு உகு குருதி ரகாள் ேிறல் தரு ேிகலவய. 

 
a.u. 
சுடரராடுதிாிதருமுனிேர் -- ஆதித்தன்ரேப்பம் தணிதல் காரணமாக 

அேனுடவன கூடித்திாியுமுனிேர்.  நின் அடிரதாடு கடனிது -- சூலுற்ற கடனிது. 

ேிறல்தருேிகல -- நீ ரகாடுத்த ரேற்றிதந்த ேிகல. 

 
Aṭi. 
(இ-ள்.) கதிரேனுகடய ரேம்கம உயிர்ககள ேருத்தாமல் அேகனத் தாங்கி 

அேனுடவன சுழன்று திாிதருதகலச் ரசய்யும் ரதய்ே இருடிகளும் வதேர்களும் 

ஆகிய இேர்கள் இடர்ரகடும்படி அருள் ரசய்யும் நினதடியிகணகயத் 

ரதாழுவதம்; ரகால்கலகயயும் ேலிகயயுகடய எயினர் ரபறும் ரேற்றிக்கு 

ேிகலயாக நின்னடிகயத் ரதாட்டுச் சூளுற்ற கடனாகிய மிடற்றினின்றும் 

உமிழும் குருதியாகிய இதகனக் ரகாள்ளுோயாகரேன்க. 
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19.  
அணி முடி அமரர் தம் அரரசாடு பணி தரு 

மணி உருேிகன நின் அம் மலர் அடி ரதாழுவதம் 

கண நிகர ரபறு ேிறல் எயின் இடு கடன் இது 

நிணன் உகு குருதி ரகாள் நிகர் அடு ேிகலவய. 

 
a.u. 
அமரர் : எழுோய். 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) அழகிய முடிகயயுகடய அமரர் தம்மரசவனாடு ேந்து பணிதகலச் 

ரசய்யும் நீலமணிவபாலும் உருேிகனயுகடயாய்! நின் மலரடிகயத் ரதாழுவதம்; 

நிகரத்திரகளப்ரபறும் ேிறகலயுகடய எயினர்கள் பகககய யடுதற்குக் 

காரணமான ேிகலயாக இடுங்கடனாகிய நிணத்வதாடு கலந்து உகாநின்ற 

குருதிப் பலியாகிய இதகனக் ரகாள்ளுோயாகரேன்க. 

20.  
துடிரயாடு சிறு பகற ேயிரராடு துகே ரசய 

ரேடி பட ேருபேர் எயினர்கள் அகர இருள் 

அடு புலி அகனயேர். குமாி நின் அடி ரதாடு 

படு கடன் இது உகு பலி முகம் அகடவய. 

 
a.u. 
படுகட னிதுரேன்றது -- துடிமுதலாகிய ோச்சியங்களுடவன ரசய்யும் 

பூகசகய. பலிமுக......மகட -- வசாறு. 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) துடியுடவன சிறுபகறயும் ரகாம்பும் ரேடித்தலுண்டாக முழங்க 

அகரயிருளில் எயினர் இருப்பிடத்தினின்று ேருகின்றேர் ரகால்லும் 

புலியகனயேர் முன்னாளில் நின்னடிகயத்ரதாட்டுச் சூளுற்ற கடனாகிய 

மிடற்றினின்றும் ரசாாிகின்ற குருதியாகிய பலிகயக் ரகாள்ளுோயாகரேன்க. 

இகே மூன்றும் அேிப்பலி; குருதிப்பலிரயன்பருமுளர்; என்கன? 
“நச்சிகலவேற் காகளக்கு நாகளவய ரகாற்றகே 
ககச்சிகலயு நல்கும்யாங் காவணங்ரகால் -- மிச்சில்கூர் 
ோளின்ோய்த் தீண்டாத ோர்குருதி ரமய்சாய்ப்பத் 
தாளின்ோய் வீழ்த்தான் றகல.” என ேருமாதலின். 
 
Do we not see  
 
He made fall the head  
 
பலிக் ரகாகட 
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21.  
ேம்பலர் பல்கி ேழியும் ேளம்-பட 

அம்புகட ேல் ேில் எயின் கடன் உண்குோய். 

சங்காி அந்தாி நீலி சடா-முடிச் 

ரசம் கண் அரவு பிகற உடன் வசர்த்துோய். 

 
a.u. 
(பா) உண்குோய் -- உண்பாயாக. 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) சங்காி, அந்தாி, நீலி, சகடயாகிய முடிமீவத பாம்கபப் பிகறவயாவட 

முடித்வதாய்! ேழிப்வபாோர் மிக்கு அேகர நலிந்துரகாள்ளும் ரபாருளாகிய 

ேளம் ேழிவதாறுமுண்டாேதாக; அதற்கு ேிகலயாக இப்பலிக்கடகன 

உண்பாயாகரேன்க. 
 

22.  
துண்ரணன் துடிரயாடு துஞ்சு ஊர் எறி-தரு 

கண்ணில் எயினர் இடு கடன் உண்குோய். 

ேிண்வணார் அமுது உண்டும் சாே ஒருேரும் 

உண்ணாத நஞ்சு உண்டிருந்து அருள் ரசய்குோய். 

 
a.u. 
/ 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) வதேர்கள் அமுதத்கதயுண்டும் சாே ஒருேருமுண்ணாத நஞ்கசயுண்டும் 

சாோதிருந்தருள்கின்ற நீ வகட்டார் துட்ரகன்றிடத் துடிரகாட்டுதவலாவட 

பககேர் துஞ்சுதலுற்றரபாழுதில் ஊர்க்ரகாகல ரசய்யும் 

கண்வணாட்டமில்லாத மறேர் நினக்கிடும் கடனாகிய இதகன 

உண்பாயாகரேன்க. 
 

23. 
ரபாருள் ரகாண்டு புண் ரசயின் அல்லகத யார்க்கும் 

அருள் இல் எயினர் இடு கடன் உண்குோய். 

மருதின் நடந்து நின் மாமன் ரசய் ேஞ்ச 

உருளும் சகடம் உகதத்து அருள் ரசய்குோய். 

 
a.u. 
மருதினடந்து -- மருதிகடநடந்து. ரசய்குோய் : ேிளி. 
இத்தாழிகசகள் ரகாற்றகேகயப் பரவுோர் ோர்த்கத. 
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Aṭi. 
(இ-ள்.) நின்மாமன்ரசய்த ேஞ்சமாகிய மருதின்மீவத நடந்து அதகனச்சாய்த்து 

உருளுதகலயுகடய சகடத்கதயும் உகதத்தகலச் ரசய்யும் நீ ேழிப்வபாோர் 

ரபாருகளக்ரகாண்டு அேருக்குப் புண்கணக் ரகாடுப்பினல்லது அேர் மாட்டு 

அருளுதல் சிறிதுமில்லாத எயினாிடும் கடனாகிய இதகன உண்பாயாகரேன்க. 

இகேமூன்றும் பலிக்ரகாகட. 
 

24. 
மகற முது முதல்ேன் பின்னர் வமய 

ரபாகற உயர் ரபாதியில் ரபாருப்பன் பிறர் நாட்டுக் 

கட்சியும் கரந்கதயும் பாழ்-பட 

ரேட்சி சூடுக ேிறல் ரேய்வயாவன. 

 
a.u. 
மகறமுது முதல்ேன் -- மாவதேன். இேன்பின்னர் -- அகத்தியனாகிய கடவுள். 

ரபாருப்பன் -- பாண்டியன். இேன் ரேய்வயான்; ேிறல் ரேய்வயான் -- 

ரேற்றிகய ேிரும்புதகலயுகடவயான். கட்சி -- காடு. கரந்கத -- அேர் 

மீட்குந்ரதாழில். 
 
 
Aṭi. 
(இ-ள்.) முதியமகறகயயுண்டாக்கிய பிரமன்பின்வனானாகிய குறுமுனி 

ரபாருந்திய சந்தனம் அகில் முதலிய மரங்களாற் சுகமமிக்குயர்ந்த ரபாதியிற் 

ரபாருப்பனாகிய ரேற்றிகயேிரும்பும் பாண்டியன் பககேருகடய முகன-
யிடமும் அேர் மீட்குந்ரதாழிலும் பாழ்படும்படி ரேட்சிகய சூடுோனாக 

ரேன்க. 

துகறரயன முற்கூறியேதனால், ரகாற்றகேக்கு பரவுக்கடம் பூண்டலும் 

ரகாள்ளப்படும்; என்கன? 
“ேந்த நிகரயி னிருப்பு மணியுடன் 
எந்தகல நின்றகல யாந்தருது -- முந்துநீ 
மற்றகே ரபற்று ேயவேந்தன் வகாவலாங்கக் 
ரகாற்றகே ரகாற்றங் ரகாடு.” 

இது, கூத்தாற்ரபற்ற ரபயர். 
இது, பஃறாழிகசக் ரகாச்சகக்கலிப்பா. 
(12) வேட்டுேோி முற்றிற்று. 
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Glossary  

Abbreviations 

abs. absolutive (ceytu-viṉaiyeccam) 
acc. accusative (2nd case) 
adj. adjective 
adv. adverb 
Cām. U.Vē. Cāminātaiyar 
caus. causative (ceyvittal) 
caus. abs. causal asolutive (ceyteṉa) 
conc. concessive 
cond. conditional 
comp. comparative 
comp.p. comparative particle 
DBIA Dravidian Borrowings from Indo-Aryan 
DED Dravidian Etymological Dictionary 
DEDR Dravidian Etymological Dictionary, 2nd revised edition 
DEDS Dravidian Etymological Dictionary, Supplement 
dat. dative (4th case) 
def.v. defective verb 
dem.pron. demonstrative pronoun (cuṭṭu) 
denom. denominative (kuṟippu viṉai muṟṟu) 
encl. enclitic 
exclam. exclamation 
f. feminine 
fin.v. finite verb (viṉai muṟṟu) 
gen. genitive (6th case) 
h. honorific (mariyatai paṉmai) 
hab. fut. habitual future 
i.a. imperfective aspect (present tense/future tense) 
i.o. isolated occurrence (referring to Caṅkam literature) 
id. ideophone (aṉukaraṇam) 
ind. indeclinable 
indef. indefinite 

AN Ind. Subramanian, S.V. 1972 

KT Ind. Krishnambal, S. R. 1974 
inf. infinitive (ceyya-viṉaiyeccam, ceyyīiyar, ceyyiya) 
inst. instrumental (3rd case: -āṉ) 
inter.pron. interrogative pronoun (viṉā) 
intr. intransitive 
ipt. imperative (kaṭṭalai, ēval) 
loc. locative (7th case) 
LTL K.V. Zvelebil, Lexicon of Tamil Literature 
m. masculine 
m.l. metrically lengthened (aḷapeṭai) 
n. noun (peyar) 
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n. neuter (aḵtiṇai) 
neg. negative (etirmaṟai) 
obl. oblique 
opt. optative 
p.a. perfective aspect (past tense) 
p.n. proper name 
Pkt. Prakrit 
P.U. paḻaiyavurai old commentary 
part.n. participial noun (viṉaiya aṉaiyum peyar: iṟantōr) 
pers.pron. personal pronoun (taṉmai peyar) 
pey. peyareccam (~ participle with different aspects) 
pl. plural 
proc. proclithic (iv-v-ūr) 
pron.n. pronominalised noun (kuṟippu peyar) 
refl. reflexive 
san. sandhi (form) 
sg. singular 
Skt. Sanskrit 
soc. sociative (3rd case -oṭu) 
Srin. S.A. Srinivasan 
sub. subjunctive 
suff. suffix 
TL Tamil Lexicon 
tr. transitive 
TT Tamiḻarum Tāvaramum, Ku.Vi. Kiruṣṇamūrtti, Tiruccirāppaḷḷi 
2011 
v. verb (viṉai) 
v.n. verbal noun (toḻil peyar) 
v.r. verbal root (viṉai tokai) 
voc. vocative 
 

a 
a- DEDR 1: dem.pron. a- that (proc.) 
atu n.sg. 1.25 
avaṟku dat. of avaṉ m.sg. 1.68 
aṉaiyavar  3.h. of aṉai thus 20.3 
āṅku adv. there, thus 1.3 1.19 11.1k 11.2 
akam  DEDR 7: n. inside; breast 9.3 
akattu obl. 1.31 15.2 
acurar  3.h. of acuraṉ < Skt. asura- n. Asura 11.3 
añar DEDR 39: n. sorrow 1.1 
aṭaṅku DEDR 63: v. 5. to be still, to yield  
aṭaṅkiṉar p.a. 3.h. 1.15 
aṭi DEDR 72: n. foot 1.2 1.11 1.45 1.63 18.2 18.3 19.2 20.3 
aṭu  DEDR 76: v. 6. to kill  v.r. 19.4 20.3 
aṭal  v.n. 18.3 
aṭai (DEDR 79: aṭai v. 11. to bestow) r.n. bestowing, delivering 20.4 
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aṇaṅku DEDR 112: r.n. torment; class of demon/spirit 1.42 1.61 
aṇi  DEDR 116: v. 4. to adorn  v.r. 5.1 6.1 7.1 19.1 
aṇinta  pey. p.a. 10.3 
antari  TL: < Skt. antara- p.n. of the goddess 21.3 
am DEDR 162: (amai n. beauty, fitness) adj. pretty 1.33 9.4 19.2 
ampu DEDR 178: n. arrow 21.2 
amar DEDR 161: v. 4. to abide  v.r. 1.16 1.17 
amar DEDR 162: n. fitness, beauty; desire 1.73 
amar TL (not DEDR): r.n. fight 1.17  
amari  n. f. p.n. of the goddess 1.67 
amarar < Skt. amara- n. 3.h. immortals 18.1 19.1 
amararkku dat. 11.3 
amalai  TL: p.n. of a dance 12.2 12.3 
amutu  < Skt. amṛta- n. ambrosia 22.3 
ayal  DEDR 189: n. neighbourhood 17.2 
aracoṭu  soc. of aracu < Skt. rājaṉ- n. king 19.1 
arava(m)  < Skt. rava- n. sound 4.3 
aravu DEDR 2359: n. snake 1.58 6.2 6.3 21.4 
araviṉ  obl. 1.22 
araṉ  < Skt. hara- p.n. Hara 9.3 
ari  < Skt. hari- p.n. Hari 9.3  
ari < Skt. ari- n. enemy 10.2 
ariyiṉ obl. of ari < Skt. hari- n. lion 1.62 
ari  DEDR 209: n. tinkling metal pieces in woman’s anklets 12.1 
aru(m) DEDR 221: adj. rare, difficult, precious 1.52 1.71 8.2 
arumpu DEDR 224: v. 5. to bud 
arumpiṉaḷ p.a. f.sg. 1.53 
aruḷ  DEDR 227: n. grace 22.4 23.2 23.4 
aruḷ v. 5. to be gracious 
aruḷiṉaḷ p.a. f.sg. 1.73 
aruḷum  pey. 18.2 
arai  DEDR 229: n. half 20.2 
al DEDR 234: def.v. to be not so 
allatu adv. besides, except 1.16 1.20 
allatai  adv. ib. 23.1 
allaḷ neg. f.sg. 1.17 
alkul  DEDR 253: n. hip, buttocks 6.2 6.3 
alaṟu DEDR 245: v. 5. to weep 
alaṟa  inf. 16.2 17.2 
avi DEDR 267: v. 4. to cease, to desist from action  
avintu abs. 1.15 
avuṇaṉ  < Skt. asura- n. m.sg. Asura 1.65 
avuṇar  n. 3.h. ib. 12.2 12.3 
aṟam  DEDR 311: n. duty, virtue 1.15 
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aṟivu  DEDR 314: n. knowledge 1.51 
 

ā 
ā  TL: n. ebony 2.2 
ā/āku DEDR 333: v. 13. to become 
āki abs. abs. 8.3 9.4 
ākiya pey. p.a. 1.61 
āy abs. 1.49 8.4 10.4 
āṭṭi DEDR 400: n. woman 1.46 1.51 1.62 
āṭu DEDR 347: v. 5. to play, dance 
āṭi abs. 1.11 
āṭiya pey. p.a. 11.1 
āṭum  hab. fut. 12.2  
 pey. 12.3 
āy  DEDR 363: v. 4. to select  v.r. 1.71 7.2 7.3 12.1 
āyiṉ cond. 1.18 12.3 
ār DEDR 367: v. 11. to roar 
ārttu  abs. 4.3 
ārppa  inf. 12.1 12.1 
āram  TL (cf. DEDR 372: Bauhinia racemosa): n. sandal tree (Santalum 
album) 2.2 
-āl assertative particle 1.74 8.2 9.2 10.2 
āḷ  DEDR 399: n. man 2.4 
āṟu DEDR 405: n. path 1.2 1.40 
āṉ  DEDR 334: n. cow 13.1 15.2 17.2 
āṉai  ~ yāṉai DEDR 5161: n. elephant 8.1 
 

i/ī 
i- DEDR 410: dem.pron. this- proc. 5.1 6.1 7.1 
itu n.sg. 18.3 19.3 20.4 
ivaḷ f.sg. 1.47 
ivai  n.pl. 15.1 
icai DEDR 470: v. 11. to sound 
icaittu  abs. 13.4 
iṭar DEDR 435: n. affliction 18.2  
iṭu  DEDR 442: v. 6. to place, put  v.r. 1.10 19.3 22.2 23.2 
iṭṭu abs. 1.20 11.2 
iṇai DEDR 457: n. pair 1.45 18.2 
itaḻ DEDR 459: n. petal 3.1 
imai DEDR 2545: v. 11. to blink 
imaiyā neg. pey. 1.55 
iraṇṭu DEDR 474: num. two 1.65 
iru DEDR 480: v. 4./12. to be 
irunta pey. p.a. 1.46 



42 

 

iruntu  abs. 22.4 
iruntaṉar p.a. 3.h. ~ muṟṟeccam1.5 
iruḷ DEDR 2552: n. darkness 20.2 
il  DEDR 2559: def.v. not to be  v.r. 17.3 22.2 23.2 
iṉṟi  adv. without 8.4 
ilavāṅkaḷ  pl. of ilavām DEDR 495: n. red-flowered silk-cotton tree (Bombax 
malabaricum) 3.2 
iḻukku DEDR 503: v. 5. to slip down 
iḻukkiya pey. p.a. 1.24 
iḷa(m) DEDR 513: adj. young 1.68 1.73 3.3 15.1 16.1 
iḷaiyāḷ  pron.n. f.sg. of iḷai n. youth 4.4 
iḷai  TL: n. main guard 1.24 
iṉam  DEDR 531: n. group 4.3 16.2 
iṉai DEDR 532: v.r. to suffer 
iṉaintaṉaḷ p.a. f.sg. ~ muṟṟeccam 1.45 
 

u/ū 
uku  DEDR 562: v. 6. to be shed  v.r. 18.4 19.4 20.4 
uṭku  DEDR 703: r.n. dread 13.1 
-uṭaṉ  DEDR 945: with, together (encl.) 21.4 4.3 
uṭu DEDR 587: v. 11. to put on, to encircle 
uṭīi abs. 1.30 
uṭuttu abs. 8.1 
uṭai DEDR 593: def.v. possess- 1.37 1.59 1.60 13.1 21.2 
uṭaiyāḷ  f.sg. 2.4 
uṇ DEDR 600: v. 7. to eat – v.r. 1.18 1.19 17.1 
uṇkuvāy i.a. 2.sg. 21.2 22.2 23.2 
uṇṭu  abs. 1.57 22.4 
uṇṭum  conc. 22.3 
uṇṇāta  neg. pey. 22.4 
uṇṇum  pey. 1.10 1.43 
uṇiṉ cond. 1.16 
utai DEDR 616: v. 11. to kick 
utaittu  abs. 23.4 
uppāl DEDR 557: dem. pron. (intermediate distance) that side 1.5 
-um and (encl.) 1.15 1.29 1.29 1.33 1.33 1.34 1.34 1.35 1.35 1.36 1.36 1.36 

1.37 1.37 1.37 1.38 1.38 1.38 1.40 1.40 1.41 1.41 1.41 1.63 1.63 1.73 
2.2 2.2 2.3 2.3 5.4 6.4 7.4 10.1 10.1 11.1 11.1 12.1 12.1 12.1 13.2 13.3 
14.2 14.3 14.4 18.1 18.1 21.1 22.3 24.3 24.3 

uyar  DEDR 646: v. 4. to be high − v.r. 24.2 
uyir DEDR 645: v. 11. to sigh 
uyirttu abs. 1.3 
urakam TL: < Skt. uraga- n. snake 1.59 
uri  DEDR 652: n. skin, hide 8.1 
urivai ib. 1.30 1.61 1.62 
uru  DEDR 657: < Skt. rūpa- r.n. form 10.4 
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uruvil loc. 1.65 
uruviṉai  pron.n. 2.sg. 19.2 
uruḷ DEDR 664(a): v. 2. to revolve 
uruḷum  pey. 23.4 
urai DEDR 648: v. 11. to talk 
uraippa inf. 1.50 
ulakiṟku dat. of ulaku < Pkt. uloka- n. world 1.49 
uḻatti  DEDR 688: n. f.sg. ploughman woman 13.2 13.3 
uḷ DEDR 698: n. inside/loc. suff. 13.4 
uḷpaṭu TL: v. 6. to take up 
uḷpaṭum  hab. fut. 11.4 
uṟu DEDR 710(711?): v. 6. to have, to experience  v.r.1.74 
uṟṟa  pey. p.a. 1.7 13.1 
uṟṟu  abs. 1.8 1.50 
ūr  DEDR 752: n. village 1.11 1.12 13.1 13.3 17.2 22.1 
ūrtiyai acc. of ūrti TL (not DEDR): n. vehicle 1.44 
 

e/ē/ai 
e- DEDR 5151: interrogative pronoun (proc.) 
eṇkaṇum where + indef. everywhere 2.2 
eṉṉai what 5.2 6.2 7.2 
eṭu DEDR 851(a): v. 11. to raise 
eṭuttu  abs. 1.9 14.4 
eṇṇu DEDR 793: v. 5. to count, to consider 
eṇṇum  pey. 1.20 
ey  DEDR 805: v. 1. to discharge arrows  v.r. 6.4 
ey DEDR 807: v. 11. to know 
eyyā neg. pey. 1.4 
eytu DEDR 809: v. 5. to reach 
eyti abs. 1.1 
eyiṟṟu obl. of eyiṟu DEDR 554: n. tooth 1.59 
eyiṉ  DEDR 805: n. hunter tribe 19.3 21.2 
eyiṉar  ib. m.3.h. 1.10 1.13 1.15 1.20 6.4 7.4 17.4 18.3 22.2 23.2 
eyiṉarkaḷ  ib. m.pl. 20.2 
eyiṟṟi  ib. f. sg. 15.1 
eyiṟṟiyar  ib. f. 3.h. 1.39 17.4 
erumaikku dat. of erumai DEDR 816: n. female buffalo 8.2 
eṟi  DEDR 859: v. 4. to throw, to beat  v.r. 1.40 22.1 
eṟinta  pey. p.a. 17.2 
eṉ DEDR 668: v. 8. to say 
eṉṟu abs. 1.51 
eṉṉa  inf. 1.26 
eṉa inf. 1.19 1.50 1.74 
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-ē part. marking the end of a sentence or the end of a poem (occasionally 
an adverb, rarely emphaticum) 1.74 2.4 3.4 4.4 5.4 6.4 7.4 8.4 9.4 10.4 
11.4 18.4 19.4 20.4 24.4 

ē DEDR 805: n. arrow 7.4 
ēttu DEDR 870: v. 5. to praise 
ētta inf. 10.4 
ētti abs. 1.44 12.4 
ēntu DEDR 894: v. 5. to hold 
ēnti  abs. 9.1 10.1 14.1 
 agent noun/f. n.? 1.60 
ēntiṉar p.a. 3.h. ~ muṟṟeccam 1.39 
ēr  TL (not DEDR): v. 4. to resemble – v.r. 16.1 
ēval DEDR 909: n. command; TL: n. servant 1.39 
ēṟṟu DEDR 916: v. 5. to mount 
ēṟṟi abs. 1.32 
ēṉattu obl. of ēṉam DEDS 658: n. wild hog 1.24 
aiyar n. 3.h of ai DEDR 196: n. lord 15.1 16.1 17.1 
aiyai TL: < Skt. āryā- f. p.n. for the goddess 1.4 1.69 6.1 
 

o/ō 
oṭuṅku DEDR 952: v. 5. to be restrained 
oṭuṅki abs. 1.52 
oru DEDR 990(a): num. one 1.4 1.49 13.1 
oruvar 3.h. 22.3 
-ō encl. particle marking a question 1.47 
ōṅku DEDR 1033: v. 5. to become high 
ōṅkiya pey. p.a. 1.49  
ōṅkiṉa  p.a. n.pl. 2.2 
ōccu DEDR 1033: v. 5. to raise (in order to strike) 
ōcci  abs. 1.9 
 

k 
kaṅkai  < Skt. gaṅgā- p.n. Ganges 10.3 
kaccu DEDR App. 20: n. belt, girdle 1.59 
kaṭci TL: n. forest 13.4 24.3 
kaṭṭu DEDR 1147: v. 11. to tie 
kaṭṭi abs. 1.23 
kaṭam  DEDR 1113: n. duty, virtue 1.19 
kaṭaṉ n. ib. 1.7 1.16 18.3 19.3 20.4 21.2 22.2 23.2 
kaṭum  DEDR 1135?: adj. quick, fierce, severe 1.1 
kaṭiya  adj. ib. 13.4 
kaṇ  DEDR 1159 (+ DEDR 1443): n. eye 2.3 10.2 10.3 21.4 22.2 
kaṇṇāy  pron.n. 2.sg. 17.1 
kāṇ v. 13. to see 
kāṇ  ipt. 15.1 
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kāṇāy  ipt. 16.1 17.1 
kaṇṭi pron.n. f.sg. of kaṇṭam < Skt. kaṇṭha- n. throat 1.57 
kaṇam < Skt. gaṇa- n. group 1.12 1.42 19.3 
kaṇavaṉ DEDR 1173: n. husband 1.52 
kaṇavaṉōṭu soc.1.46 
kaṇi  < Skt. gaṇi- TL: n. astrologer 16.4 
katir  DEDR 1193: n. beam, ray 1.1 9.4 
kamaḻ DEDR 1247: v. 4. to be fragrant – v.r. 4.1 
kaya(m)  DEDR 1252: n. tank, pond 17.1 
karantai  TL: n. Indian globe-thistle; situation of regaining the cows 16.2 24.3 
kariyiṉ  obl. of kari < Skt. karin- n. elephant 1.61 
karu DEDR 1278(a): adj. black 1.31 
kariya  adj. ib. 9.3 
karutu DEDR 1283: v. 5. to intend, ponder 
karuti  abs. 14.2 14.3 
kalleṉ TL: ideophone denoting excitement or noise  v.r. 1.12 
kalam  TL (not DEDR): n. ornament 1.71 
kalai  DEDR 1312: n. stag 1.16 1.32 1.44 1.70 7.1 9.3 
kalai < Skt. kalā- n. art 1.71 
kavar DEDR 1326: v. 4. to seize 
kavarnta  pey. p.a. 16.2 
kavuri  < Skt. gauri- p.n. of the goddess 1.67 
kaḻaṅku DEDR 1347: n. Molucca-bean 1.35 
kaḻal DEDR 1351: n. anklet 1.63 
kaḷ DEDR 1373: v. 9. to rob 
kaṭṭu abs. 1.19 
kaḷ  DEDR 1374: n. toddy 14.1 16.3 
kaṟu TL: v. 11. to grow black 
kaṟutta  pey. p.a. 1.57 
kāṭṭu DEDR 1443: v. 5. to show; to show up 
kāṭṭum  hab. fut. 12.4 13.4 
kāyā  DEDR 1464: n. ironwood tree (Memecylon edule) 12.4 
kāri  DEDR 1278(a): n. crow 13.4 
kālai < Skt. kāla- n. time 13.1 14.3 
kāṉa(m) DEDR 1418: n. forest 1.34 
kāṉattu  obl. 8.2 
kāṉavar  pron.n. 3.h. 1.9 
kāṉavaṉ pron.n. m.sg. 16.3 
kiḻi v. 11. to split 
kiḻittu abs. 1.55 
kiḷi DEDR 1584: n. parakeet 1.33 
kiḷai DEDR 2018: n. relative 1.68 
kuṭa DEDR 1649: n. west 1.47 
kuṭi  DEDR 1655: n. home, hamlet, family 1.6 1.14 1.15 1.21 5.3 6.3 7.3 
kumari  < Skt. kumārī- n. girl 1.67 1.72 1.73 11.4 20.3 
kumariyai  acc. 1.21 
kural  DEDR 1774: n. voice 13.4 
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kuravam  TL: n. common bottle-flower tree (Webera corymbosa) 4.2 
kuruti  DEDR 1788: n. blood 18.4 19.4 
kuruḷai DEDR 1791: n. young one 1.22 
kulaṉ < Skt. kula- n. family 5.4 5.4 6.4 6.4 7.4 7.4 
kuvi DEDR 1741: v. 4. to be heaped 
kuvintaṉa p.a. n.pl. 3.2 
kuḻal DEDR 1818: n. flute 1.41 
kuḻumu DEDR 1821: v. 5. to gather 
kuḻuma  inf. 11.1 
kuṟu(m) DEDR 1851: adj. short 1.3 1.23 
kūṭṭu  DEDR 1882: n. throng 1.10 
kūttu  DEDR 1890: n. dance 11.4 
kūntal  DEDR 1892: n. tresses 1.3 1.23 
kūntalai  acc. ~ expletive? 1.46 
keṭu DEDR 1942: v. 6. to get lost 
keṭa  inf. 18.2 
keḻu (not TL; DEDR 1979?) having (encl.) 1.41 
kai  DEDR 2023: n. hand 1.6 1.9 1.31 1.44 1.69 9.1 10.1 12.4 14.1 
kaiyiṉ obl. 1.60 
koṅkam TL: p.n. Koṅka nāṭu 1.47 
koṭi  DEDR 2049: n. banner 14.4 
koṭu  DEDR 1709: adj. curved, bent 14.4 
koṭu DEDR 2053: v. 11. to give 
koṭuttu abs. 1.31 
koṭuppōḷ part.n. i.a. f.sg. 1.17 
kompar  DEDR 2115: n. twig 3.2 4.2 
kollaṉ  DEDR 2133: n. smith 15.3 
kollō rhetorical combination of interrogative particles 5.2 6.2 7.2 
koḻuntu DEDR 2149: n. tendril 1.48 8.4 
koḷ DEDR 2151: v. 2. to take  v.r. 1.27 
koḷ ipt. 18.4 19.4 
koṇṭa  pey. p.a. 5.1 
koṇṭu  abs. 1.42 5.1 6.1 7.1 23.1 
koḷḷa  inf. 13.1 
koḷḷum  pey. 14.4 
koḷai  DEDR 2155: n. melody 15.3 
koṟṟattu obl. of koṟṟam DEDR 2169: n. victory 1.64 
koṟṟavai p.n. of the goddess 1.64 5.1 14.4 
koṉṟai DEDR 2175: n. Indian laburnum (Cassia fistula) 11.1 
kōṅkam  TL ~ nelli DEDR 3755: n. Emblic myrobalan (Phyllanthus emblica) 

4.2 
kōṭṭattu obl. of kōṭṭm < Skt. koṣṭha- n. enclosure 1.4 
kōṭu DEDR 2054(a)/2200: n. anything curved/bent -- tusk 1.25 horn/conch 

1.41 
kōṭṭu obl. horn 1.32 9.2 
kōlattu obl. of kōlam DEDR 2240: beauty 1.72 11.4 
kōḻi  DEDR 2248: n. gallinaceous fowl 1.34 
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c/ñ 
cakkaram  < Skt. cakra- discus 10.1 
cakaṭam  (DBIA 127: cakaṭu) < Skt. śakaṭa- n. cart 23.4 
caṅkam  < Skt. śaṅkha- n. conch10.1 
caṅkari  śaṅkarī- p.n. of the goddess 21.3 
caṭā < Skt. jaṭā- matted hair 21.3 
caṭaiyāḷ  pron.n. f.sg. of caṭai n. ib. 3.4 
camari pron.n. f.sg. of < Skt. samara- war ~ p.n. of the goddess 1.67 
cāttu DEDR 2449: v. 5. to put on 
cātti abs. 1.26 
cāntam DEDR 2448: n. sandal tree, sandal paste (Santalum album) 1.36 
cāliṉi  TL: n. spirit-possessed sooth-saying woman 1.7 (cf. Pari. 5.44) 
cā DEDR 2426: v. 13. to to die 
cāva  inf. 22.3 
cintu DEDR 1546: 5. to be spilled, to trickle 
cintiṉa  p.a. n.pl. 3.3 
cilampu DEDR 1574: n. anklet 1.63 12.1 
cilai DEDR 2571: n. bow (of Cilai wood) 1.17 
civa DEDR 1961: v. 12. to become red 
civappa inf. 1.2 
ciṟa DEDR 2589: v. 12. to be superior, to be exulted 
ciṟantaṉa p.a. n.pl. 1.12 
ciṟu(m) DEDR 1594: adj. little 1.22 20.1 
cīṟ’ san. 1.2 1.45 1.63 13.1 
ciṟai DEDR 2591: n. wing 1.4 1.33 
ciṉṉam TL: a kind of trumpet 1.40 (Tiruvācakam 7.7 ciṉṉaṅkaḷ kēṭpa) 
ciṉam  DEDR 1600: n. anger 10.2 
ciṉattu obl. 1.57 
cīr  TL: n. time-measure 15.3 
cuṭṭu  DEDR 2658: v. 5. to point out − v.r. 1.21 
cuṭaroṭu soc. of cuṭar DEDR 2654: n. glow 18.1 
cuṭu v. 6. to burn 
cuṭṭu  abs. 1.21 
cuṭuka  opt. 24.4 
cuṇṇam  TL (not DEDR): < Pkt. cuṇṇa- n. powder 1.36 
cura DEDR 2883: v. 12. to increase 
curavātu neg. abs. 1.14 
cuṟṟu DEDR 2715: v. 5. to tie around 
cuṟṟi abs. 1.22 
cūṭakam  DEDR App. 39: n. bracelet 12.1 
cūṭṭu DEDR 2721: v. 5. to wear 
cūṭum pey. 1.54 
cūlam < Skt. śūla- trifent 1.60 
cūli pron.n. f.sg. of cūlam 1.68 
cūḻ DEDR 2698: v. 4. to surround – v.r. 1.24 
cūṟai DEDR 2744: n. pillage 1.40 (late; Peruṅkatai parallel) 
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cem  DEDR 1931: n. red 3.1 10.2 21.4 
cēy  san. 3.1 
ceyyavaḷ pron.n. f.sg. th red one 1.69 
cey  DEDR 1957: v. 1. to make, do  v.r. 12.2 12.3 23.3 
ceykuvāy i.a. 2.sg. 22.4 23.4 
ceyta pey. p.a. 1.48 
ceya inf. 20.1 
ceyiṉ  cond. 23.1 
ceyum hab. fut. 4.3 
ceykai n. action 1.74 
cel DEDR 2781: v. 2. to go  v.r. 1.2 
cellum hab. fut. 14.4 
celvi  pron.n. f.sg. of DEDR 2786: n. prosperity 1.16 1.47 
ceṟi DEDR 1980: v. 4. to be dense 
ceṟintaṉa  p.a. n.pl. 2.3 
ceṟu DEDR 1980: v. 6. to subdue 
ceṟṟu abs. 9.1 
ceṉṉi DEDR 1989: n. top 1.54 
cē  TL: ~ cēṅkoṭṭai n. marking-nut tree (Semecarpus anacardium) 2.3 
cērttu DEDR 2814: v. 5. tr. to join 
cērttuvāy i.a. 2.sg. 21.4 
cori DEDR 2883: v. 4. to pour forth 
corintaṉa  p.a. n.pl. 3.1 
col(lu) DEDR 2855: v. 3./5. to speak 
coṉṉa  pey. p.a. 16.4 
cōti  < Skt. jyotis- light 9.4 
ñāṉa(m)  < Skt. jñana- n. knowledge 8.4 
 

t 
taṭa(m)  DEDR 3020: adj. broad 1.6 1.69 
taṇ  DEDR 3045: adj. cool 1.36 
taṇiya adj. 1.5 
tam  obl. of tām DEDR 3162: dem.pron./refl.pron. 3.pl./h. 19.1 
tamar  pron.n. 3.h. 1.72 
tamiḻ DEDR 3080: n. Tamil 1.48 
taru  DEDR 3098: v. 13. to give, to bring  v.r. 1.32 18.4 19.1 22.1 
tanta  pey. p.a. 15.2 
tantaṉar  p.a. 3.h. ~ muṟṟeccam 1.35 
tarum  ipt.!!! 1.19 
 pey. 18.1 
talai DEDR 3103: n. head 1.20 1.21 1.66 8.2 15.2 
talaipōkā ~ talaippōkā neg. pey. of talaippōkutal v. 5. to come to an end 
tavam < Skt. tapas- n. penance 1.48 5.2 6.2 7.2 
tavaḷa(m) TL: Skt- < dhavala- n. whiteness 1.56 
tāṭi TL (not DEDR): n. beard 17.3 
tāmarai  DEDR 3163: n. lotus (Nelumbium speciosum) 10.1 
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tāyattu  obl. of tāyam TL: < Skt. dāyā- n. patrimony, inheritance 1.6 1.14 
tāli DEDR 3175: n. necklace 1.28 
tiṅkaḷ DEDR 3213: n. moon, month 1.26 3.4 
tiraḷ DEDR 3245: v. 2. to become round 
tiraṇṭa pey. p.a. 1.65 
tiri DEDR 3246: v. 4. intr. to turn, to twist – v.r. 1.32 9.3 18.1 
tiru DBIA 211: < Skt. śrī- adj. brilliant; sacred 1.50 3.4 4.4 
tiruvam  ib.? 4.4 
tiruviṉ  obl. of tiru n. lustre 6.1 
tiruku DEDR 3246: v. 5. to wring  
tirukaliṉ  obl. of v.n. TL: n. severity, a.u. muṟukal TL: that which is scorched or 

over-heated 1.1 (cf. AN 135.7) 
tuñcu  DEDR 3291: v. 5. to sleep  v.r. 22.1 
tuṭiyoṭu  soc. of tuṭi DEDR 3297: n. small drum shaped like hour-glass 20.1 

22.1 
tuṭiyaṉ  pron.n. m.sg. 15.3 
tuṇṇeṉ  TL: ideophone 1. startling 2. fright 3. suddenness  v.r. 22.1 
tuvai  TL (not DEDR): v. 11. to make noise 20.1 
tuvaippa inf. 1.42 
tuḷavam DEDR 3357: Tulsi, sacred basil (Ocimum sanctum) 11.1 
tuḷai DEDR 3528: n. orifice 1.49 
tuṉṟu  DEDR 3367: v. 5. to be thick  v.r. 11.2 
tūvi DEDR 3393: n. feather 1.33 
teyvam  DBIA 219: < Skt. deva- n. god 1.8 1.50 
teri  DEDR 3419: v. 4. to be clear, to understand  v.r. 16.3 
teṉ DEDR 3349: n. south 1.48 
taiyal  DEDR 3475: woman 1.66 
toṭi DEDR 3482: n. bracelet 1.70 5.2 5.3 7.2 7.3 
toṭu  DEDR 3480: v. 6. to touch  v.r. 18.3 20.3 
toṭu v. 11. to link 
toṭutta pey. p.a. 11.1 
tol  DEDR 3516: adj. old 1.21 
toḻil  DEDR 3524: n. task, work 5.4 
toḻu DEDR 3525: v. 1. to worship 
toḻa inf. 1.72 
toḻutu abs. 1.44 
toḻutēm p.a. 1.pl. 18.2 19.2 
toḻum pey. 1.66 
tōṭu TL (not DEDR): n. (palm-)leaf 1.54 
tōl  DEDR 3559: n. hide, skin 8.1 
tōḷ DEDR 3564: n. shoulder, upper arm 1.65 11.2 
 

n 
nakai  DEDR 3569: n. smile, laughter 16.1 
nakaicci pron.n. f.sg. 1.56 
naṅkai  DEDR 3015(a): n. lady 12.2 12.3 
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nañcu DEDR 3580: n. poison 1.57 22.4 
naṭa DEDR 3582: v. 12. to walk 
naṭantu  abs. 23.3 
naṭu DEDR 3584: n. middle 1.11 
naṭukku  DEDR 3585: n. trembling 8.4 
naṭuṅku v. 5. to shiver, to tremble  v.r. 1.1 
nayaṉ  DEDR 3602: n. love, courtesy 17.3 
narantam DEDR 3653: < Skt. nāraṅga- n. tree of bitter orange 2.1 
narai DEDR 3609: n. greyness, gray hair 17.3 
nal  DEDR 3610: adj. good 3.2 15.2 15.4 16.3 17.2 
nallāḷ  pron.n. f.sg. 7.2 7.3 
naṟum DEDR 2918: adj. fragrant 1.3 1.36 
nāṟu  v. 5. to emit fragrance  v.r. 2.1 
nāka(m)  TL: n. long-leaved, two-sepalled gamboge (Ochrocarpus longifolius); 
mastwood (Calophyllum inophyllum) 2.1 
nāṭṭattu  obl. of nāṭṭam DEDR 3637: n. eye 1.55 
nāṭṭu obl. of nāṭu DEDR 3638: n. land 24.2 
nāṇ DEDR 2908: n. thread, string 1.22 1.58 
nāḷai  acc. of nāḷ DEDR 3656: n. day 15.2 
nikar  DEDR 3660: v. 11./5. to be similar, to rival  v.r. 19.4 
niṇaṉ  DEDR 2921: n. fat 19.4 
nira DEDR 3673: v. 12. to place in a row 
nirantaṉa p.a. n.pl. 2.1 
nirai DEDR 3673: n. row, herd (of cows) 1.12 1.28 13.1 14.2 14.3 19.3 
niraikaḷ pl. 15.2 16.2 17.2 
nil DEDR 3675: v. 3. to stand 
niṟpa inf. 1.53 
niṟpāy i.a. 2.sg. 8.4 9.4 10.4 
niṉṟa  pey. p.a. 1.66 5.1 6.1 7.1 
ninṟāy p.a. 2.sg. 8.2 9.2 10.2 
niṟam  DEDR 3680: n. colour 1.34 
niṟuttu  DEDR 3675: v. 11. to weigh, poise, balance 
niṟuttu abs. bristling 1.8 
niṟīi abs. 1.42 
niṟai DEDR 3682: v. 4. to become full 
niṟaintaṉa p.a. n.pl. 15.4 16.4 17.4 
niṉ  obl. of nī DEDR 3684: pers.pron. 2.sg. you 15.1 16.1 17.1 18.2 18.3 

19.2 20.3 23.3 
nīl < Skt. nīla- n. blue (lotus) 1.34 
nīli pron.n. f.sg. ~ p.n. of the goddess 1.68 21.3 
nutal DEDR 3705: n. forehead 1.55 2.3 
nutalōṉ  pron.n. m.sg. 10.3 
neṭu(m) DEDR 3738: adj. long 1.23 1.58 
neṟi DEDR 2935: r.n. curl 1.23 
nōy DEDR 3793: n. pain 1.5 
nōlai DEDR 3720: n. sesame ball 1.37 
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p 
paṭappai TL (DEDR 3868: backyard?): n. garden 1.24 
paṭar TL (DEDR 3844: to run?): v. 4. to set out 
paṭara  inf. 14.2 14.3 
paṭu  DEDR 3852/3853?: v. 6. to happen, to (be)fall; to rise  v.r. 1.64 20.4 
paṭṭaṉa p.a. n.pl. 1.13 
paṭa  inf. 20.2 21.1 24.3 
paṇi  DEDR 3884: n. service 19.1 
pantu  DEDR 3925: n. ball 1.35 
paracu DEDR 3951: v. 5. to praise 
paraci abs. 1.35 
pari DEDR 3963: v. 4./11. to run  v.r. 1.44 
parivoṭu soc. of parivu DEDR 3964: n. affection / DEDR 3963: n. motion / TL: 
n. affliction 1.30 
pal DEDR 3986(a): n. tooth 1.28 
pal  DEDR 3987: pron. many 1.3 
pala n.pl. 1.3 
palar  3.h. 1.66 
palku TL (not DEDR): v. 5. to multiply 
palki  abs. 21.1 
pali < Skt. bali- n. offering 1.43 1.43 2.4 20.4 
pavaḷa(m)  DEDR 3998: n. red coral 1.56 
paḻam  DEDR 3999: adj. old 1.7 
paṟi DEDR 4027: v. 11. to pull out 
paṟittu abs. 1.25 
paṟai DEDR 4032: n. drum 1.40 20.1 
pākam  < Skt. bhāga- n. share 2.4 
pākattu obl. 10.3 
pāṇar  DEDR 4068: n. 3.h. bard 15.4 
pātiri  DEDR 4075: n. trumpet-flower tree (Stereospermum chelonoides) 4.1 
pāy DEDR 4087: v. 4./5. to leap  v.r. 1.70 7.1 
pāvai DEDR 4107: n. doll, girl 1.33 1.48 1.70 1.70 1.71 1.71 7.1 
pāḻ DEDR 4110: r.n. ruin 1.13 24.3 
piṇaiyal  DEDR 4160(a): v.n. wreath 11.2 
piḷa DEDR 4194: v. 4. to tear open 
piḷantu abs. 1.27 
piṟa DEDR 4422: v. 12. to be born 
piṟanta  pey. p.a. 5.3 5.3 6.3 6.3 7.3 7.3 
piṟar  DEDR 4333: pron. 3.h. other 24.2 
piṟai  DEDR 4422: n. crescent moon 21.4 
piṉ DEDR 4205: adv. after 1.39 
piṉṉar  adv. ib. 24.1 
pīṭikai TL: < Skt. pīṭhikā- n. seat, pedestal 1.43 
pīṭu  TL (not DEDR): n. greatness 1.41 
pukai DEDR 4240: r.n. smoke, incense 1.38 
puṇ  DEDR 4268: n. wound 23.1 
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puṇar  DEDR 4160(b): v. 4. intr. to unite  v.r. 15.3 
pullu DEDR 4308: v. 5. to embrace 
pullār  part.n. neg. 3.h. ~ n. enemies 14.2 14.3 
pulampu DEDR 4304: v. 5. to lament 
pulampum pey. 1.63 
puli DEDR 4307: n. tiger 1.27 20.3 
puliyiṉ  obl. 8.1 
puḻukkal DEDR 4315: n. anything slightly boiled; boiled paddy 1.37 
puḷ  DEDR 4319: n. bird 14.2 14.3 16.4 
puḷḷi  DEDR 4327: n. dot 1.29 
puṟattu obl. of puṟam DEDR 4333: n. back 1.29 1.52 
puṉku  DEDR 4341: n. Indian beech (Pongamia glabra), rosewood (Dalbergia 
lanceolaria) 3.3 
puṉṉai  DEDR 4343: n. mastwood (Calophyllum inophyllum) 4.1 
puṉai DEDR 4340: v. 4./5. to decorate 
puṉaiya  inf. 13.2 13.3 
pū DEDR 4345: n. flower 1.38 9.3 
pūṭṭi DEDR 4361: agent noun/f. n.? she who fastens 1.28 1.58 
pey  DEDR 4407: v. 1. intr. to rain; tr. to pour  v.r. 12.4 
peyar DEDR 4409: v. 11. tr. to move 
peyarttu abs. 1.11 
peru(m)  DEDR 4411: adj. big 1.52 
pēr  san. 1.12 
peṟu  DEDR 4422: v. 6. to obtain  v.r. 19.3 
peṟṟa pey. p.a. 1.27 
peṟal v.n. 1.52 
pētuṟavu  pētu (DEDR 4437: n. folly) + uṟavu 1.51 
pai  TL (DEDR 4450: bag, satchel?): n. hood of a cobra 6.2 6.3 
paim DEDR 3821: adj. fresh, green 1.70 
poṅkar  TL (not DEDR): n. branch 3.3 
potiyil  TL: p.n. of a mountain 24.2 
pori  DEDR 4537: n. pollen 3.3 
poruppaṉ  pron.n. m.sg. of poruppu TL (not DEDR): n. mountain 24.2 
poruḷ  DEDR 4544: n. wealth 23.1 
poṟu DEDR 4565: v. 11. to bear 
poṟā  neg. pey. 14.1 
poṟai DEDR 4567: n. height 24.2  
poṉ  DEDR 4570: n. gold 3.1 5.2 5.3 12,1 
pōku DEDR 4572: v. 5. to go 
pōkā  neg. pey. 1.21 
pōkum  hab. fut. 14.2  
 pey. 14.3 
pōr DEDR 4590: v. 11. to wrap oneself  
pōrttu  abs. 1.61 8.1 
pōl DEDR 4597: v. 3. to be similar  v.r. 1.15 
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pōlum hab. fut. 12.2 12.4 13.2 13.4 14.2 14.4 
 

m 
makaṉ  DEDR 4616: n. son, man 13.1 
maṅkai  DEDR 4625: girl 10.4 
maññai DEDR 4642: n. peacock 1.34 
maṭṭu DEDR 4662: n. toddy 1.18 
maṭai DEDR 4657: n. boiled rice 1.27 
maṇam  DEDR 4665: n. fragrance 1.46 4.1 
maṇi DEDR 4672: n. bell 1.41  
maṇi DEDR 3823: ? < Skt. maṇi- n. sapphire; gem 1.49 1.50 19.2 
matiyiṉ  obl. of mati DEDR 4691: n. moon 1.54 
mayaṅku  DEDR 4706: v. 5. to be confused  v.r. 1.29 
mayiṭaṉ  < Skt. mahiṣa- n.p. of a demon 9.1 
mayir  DEDR 4707: n. fur, body hair 1.8 
maram  DEDR 4711(a): n. tree 14.4 
marakkāl  TL: n. stilts 12.2 12.3 
maravam  DEDR 4713: n. common cadamba (Neolamarckia cadamba) 4.1 
marutiṉ  obl. of marutu DEDR 4718: n. black winged myrobalan (Terminalia 
tomentosa); (TT: Lagerstroemia reginae) 23.3 
malar  DEDR 4739: n. blossom 1.43 1.45 9.3 11.2 12.4 12.4 13.2 13.3 17.1 
19.2 
malar v. 4. to blossom  
malarntaṉa p.a. n.pl. 4.2 
mali  DEDR 4729: v. 4. to be much  v.r. 1.46 
malai  DEDR 4742: n. mountain 1.47 1.58 
maṟṟu particle with adversative/contrastive function (DEDR 4766?) 1.25 
maṟam  DEDR 4763: n. boldness 1.6 1.14 1.27 
maṟavaṉ  pron.n. m.sg. 14.1 
maṟu DEDR 4765: v. 11. to refuse 
maṟuppa  inf. 14.1 
maṟai  DEDR 4760: r.n. secret; Veda 8.3 8.3 10.4 24.1 
maṉṟattu obl. of maṉṟam DEDR 4777: n. village common 1.11 
maṉṟu n. cow-shed 1.13 
maṉṉu DEDR 4778: v. 5. intr. to be permanent 
maṉṉum pey. 9.3 
mā  DEDR 4786: adj. big  DEDR 4781: adj. dark 1.49 1.50  9.1 15.1 
mā(m)  DEDR 4782: n. mango tree 2.3 
mākkaḷ DEDR 4616: n. people 1.19 
mātar  DEDR 4746: n. beauty; woman 5.2 5.3 
māmaṉ  DEDR 4813: n. m.sg. maternal uncle 23.3 
māyam  DEDR 4814: n. delusion, deception 12.2 12.3 
māri  DEDR 4819: n. shower 12.4 
māl  DEDR 4781: p.n. Māl 1.68 
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māṟku  dat. 4.4 
mālai < Skt. mālā- n. garland 1.28 
māṉ  DEDR 4780: n. animal 10.2 
micai  DEDR 4841: n. elevation/loc. suff. 1.66 9.3 
miṭaṟu  DEDR 4847: n. neck, throat 18.4 
mukam  DEDR 4889: n. face 20.4 
muṭi  DEDR 4921: n. hair knot, crown 1.23 19.1 21.3 
muṭikku  dat. 10.3 
mutalvaṉ  pron.n. m.sg. of mutal DEDR 4951: n. base 24.1 
mutu  DEDR 4954: adj. old 17.3 24.1 
mūt’  san. 1.51 
muruntu  TL (not DEDR): n. quill, sprout, tendril 16.1 
mulaicci pron.n. f.sg. of mulai DEDR 4985: n. (female) breast 1.59 
muḻaṅku  DEDR 4989: v. 5. to thunder  v.r. 1.7 
muḷ  DEDR 4995: n. thorn 1.10 
muḷai  DEDR 4997: n. sprout 1.26 
muṉ  DEDR 5020(a): adv. in front, before 1.42 14.4 
muṉṟil n. front-yard 2.4 3.4 4.4 15.4 16.4 17.4 
muṉivar  < Skt. muni- n. 3.h. sage 18.1 
mūral  DEDR 5014: n. smile 1.53 
mey  DEDR 5073: n. body 1.8  
mēkalai < Skt. mēkhalā- n. girdle 12.1 
 n. cloth, garment 1.30 1.62 
mēl  DEDR 5086: adv. upon, above 1.32 4.2 8.2 8.3 9.2 9.3 10.2 11.2 12.2 
12.3 
mēlōṉ  pron.n. m.sg. 9.3 
mēvu DEDR 5096: v. 5. to be attached to; to dwell 
mēya pey. p.a. 24.1 
mēviya  pey. p.a. 1.38 
mēṉi  DEDR 5099: n. body 12.4 
moḻi DEDR 4989: v. 4. to speak 
moḻintaṉaḷ p.a. f.sg. 1.51 
moḻiyiṉ  obl. of moḻi r.n. word 17.3 
 

y/v 
yārkkum DEDR 5151: inter.pron. 3.h. who + indef. 23.1 
yāḻ  DEDR 5156: n. string instrument (harp or lute) 4.3 15.4 
vañca(m) < Skt. vañcana- fraud, deceit 23.3 
vaṇṭu  DEDR 5239: n. bee 4.3 
vaṇṇam  < Skt. varṇa- n. unguent 1.36 
vaṇaṅku DEDR 5236: v. 5. to bow 
vaṇaṅka  inf. 8.3 
vampalar  pron.n. 3.h. of vampu TL (not DEDR): n. newness ~ stranger, traveller 

21.1 
vaya(m)  DEDR 5254: n. strength 1.27 
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vayiroṭu  soc. of vayir TL (not DEDR): n. horn, bugle 20.1 
vari DEDR 5263: r.n. line, stripe 1.29 9.1 
vari TL: n. a dance form 1.74 
varu/vā DEDR 5270: v. 13. to come 
vara inf. 1.39 1.72 
varupavar  i.a. 3.h. 20.2 
varuttattu  obl. of varuttam DEDR 5372: n. suffering 1.2 
varuntu v. 5. to suffer  v.r. 1.5 
varunti abs. 1.45 
val DEDR 5276: adj. strong 1.13 21.2 
valla adj. ib. 15.3 
valam  n. strength 1.64 
vali  n. ib. 18.3 
vaḻaṅku  DEDR 5292: v. 5. to roam; to discharge 1.6 
vaḻi DEDR 5297: n. way 1.14 14.2 14.3 21.1 
vaḷam DEDR 5304: n. fertility, prosperity 1.14 21.1 
vaḷai DEDR 5313: n. bangle 1.60 9.1 
vaḷai v. 4. to be curved  v.r. 1.25 
vaḷai v. 11. to bend 
vaḷaittōḷ part.n. p.a. f.sg. 1.58 
vāṅku DEDR 5336: v. 5. to drag, to bend 
vāṅki  abs. 1.31 
vāṭu DEDR 5342: v. 5. to fade 
vāṭa  inf 11.3 
vāy  DEDR 5352: n. mouth 1.7 1.27 
vāycci  pron.n. f.sg. 1.56 
vāy DEDR 5351: v. 4. to be fit, to surpass – v.r. 1.64 
vāyntatu  p.a. n.sg. 1.74 
vāyvāḷ  part.n. i.a. f.sg. 1.64 
vāyppu  n. opportunity 16.4 
vāḻ  DEDR 5372: v. 4. to live  v.r. 3.4 
vāḻkkai n. living, livelihood 1.18 
vāḷ DEDR 5377: n. light 1.56 
vāḷ  DEDR 5376: n. sword 1.64 1.69 9.1 12.2 12.2 12.3 12.3 13.2 13.3 
vāṉ DEDR 5381: n. sky, heaven 1.29 
vāṉōr  pron.n. 3.h. 8.3 12.4 
viṭai  < Skt. vṛṣa- n. bull 10.2 
viṇṇōr  pron.n. 3.h. of viṇ DEDR 5396: n. sky, heaven 22.3 
viya DEDR 5403: v. 12. to wonder, to be amazed 
viyappa  inf. 1.9 
viri  DEDR 5411: v. 4. intr. to expand – v.r. 9.4 
viruntiṉ  obl. of viruntu DEDR 5415: n. feast, guest; newness 1.53 
virai TL (not DEDR): n. perfume 1.38 
vil  DEDR 5422: n. bow 1.6 1.13 1.31 5.4 6.4 7.4 14.1 21.2 
vilai  DEDR 5421: n. price 1.43 18.4 19.4 
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vilaiyāṭṭi  n. f.sg. sales woman 14.1 16.3 
viḻi DEDR 5429: v. 11. to open the eyes 
viḻitta pey. p.a. 1.55 
viḻukku  DEDR 5299: n. fat, suet 1.37 
viḷakku  DEDR 5496(a): r.n. lamp, light 9.4 
viṟal  DEDR 5439: n. victory 18.4 19.3 24.4 
vīḻ DEDR 5430: v. 4. to fall 
vīḻa  inf. 12.2 12.3 
veṭci  TL: n. scarlet ixora (Ixora coccinea) 13.2 13.3 24.4 
veṭi  DEDR 5473: n. thunder 20.2 
vem  DEDR 5517: adj. hot 1.57 
veyya  adj. ib. 1.69 
veyyōṉ  pron.n. m.sg. 24.4 
veḷ  DEDR 5496(a): adj. white 1.22 1.25 1.26 1.54 3.3 13.2 13.3 
veṉṟi  DEDR 5493: n. victory 1.17 
vēṅkai  DEDR 5520: n. East Indian kino tree (Pterocarpus marsupium) 3.1 
vēṭṭu  DEDR 5527: n. hunt 15.2 
vēṭar  n. 3.h. hunter 5.4 
vēṇṭu DEDR 5528: v. 5. intr. to be necessary; tr. to need, to want 
vēṇṭiṉ  cond. 13.3 
vēṇṭutir  sub. 2.pl. 1.18 
vēṇṭum  hab. fut. 13.2 
vēy DEDR 5541: n. bamboo 7.4  
vēy  DEDR 5533: n. spying, spy 16.3 
vēli  DEDR 5538: n. fence, hedge 1.10 
vēṟu  DEDR 5548: pron. different 1.65 
vēṟṟu  obl. 13.3 
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Stanza Parallels 

 

2.-4. muṉṟil 

 
Kuṟuntokai 1 தீப்புத்வதாளார் 
வதாழி ககயுகற மறுத்தது. 
 
ரசங்களம் படக்ரகான் றவுணர்த் வதய்த்த 
ரசங்வகா லம்பிற் ரசங்வகாட் டியாகனக் 
கழரறாடிச் வசஎய் குன்றங் 
குருதிப் பூேின் குகலக்காந் தட்வட. 
 
• 2b லம்பிற் C2+3v, Cām.; லம்பின் L1, C1+3, G1+2, Nam., EA • 2c ரசங்வகாட் 

L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; ரசங்வகா PP; ரேண்வகாட் AA • 3a கழரறாடிச் 

L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; கழரறாடீஇ Cām.v • 3b வசஎய் C1+2+3, G1v+2, 
Iḷ.v, EA, Cām.; வசஎய்க் G1; வசஎ L1; வசஎய IV; வசய Iḷ., PP, CP 
 
cem kaḷam paṭa+ koṉṟ’ avuṇar tēytta 
cem kōl ampiṉ cem kōṭṭ(u) yāṉai+ 
kaḻal toṭi+ cēey kuṉṟam 
kuruti+ pūviṉ kulai+ kāntaṭṭē. 
 
Red the ground from killing, the demons reduced 
 by red-stemmed1 arrows, red-tusked elephants2, 
anklets, bracelets 
   – the red one's hill 
full of Malabar lilies, a bunch of blood-flowers. 
 
 
Cilappatikāram 17.19-21 
19. 
கன்று குணிலாக் கனியுதிர்த்த மாயேன்  
இன்றுநம் மானுள் ேருவம லேன்ோயில் 
ரகான்கறயந் தீங்குழல் வகளாவமா வதாழீ. 
 
kaṉṟu kuṇil ā+ kaṉi ~utirtta māyavaṉ  
iṉṟu nam +āṉ-uḷ varum-ēl avaṉ vāyil 
koṉṟaiyam tīm kuḻal kēḷāmō tōḻī. 
 
Der Trickreiche, der mit einem Kalb als Keule die Früchte herabschüttelte, 
                                                 
1
Tradition understands cem kōl as "straight" and "thick", that is, a deviation from the play on the colour red, 

though the words remain the same. 
2
Or perhaps it is only one elephant, because the elephant seems to have preceded the peacock as the animal 

carrying Murukaṉ. 
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wenn er heute unter unsere Kühe kommt, aus seinem Mund, 
werden wir nicht die süße Goldregenflöte hören, Freundinnen? 
 
20. 
பாம்பு கயிறாக் கடல்ககடந்த மாயேன் 
ஈங்குந மானுள் ேருவம லேன்ோயில் 
ஆம்பலந் தீங்குழல் வகளாவமா வதாழீ. 
 
pāmpu kayiṟ’ ā+ kaṭal kaṭainta māyavaṉ 
īṅku nam āṉ-uḷ varum-ēl avaṉ vāyil 
āmpalam tīm kuḻal kēḷāmō tōḻī. 
 
Der Trickreiche, der den Ozean mit einer Schlange als Seil gequirlt hat, 
wenn er hierher unter unsere Kühe kommt, aus seinem Mund, 
werden wir nicht die süße Lotusflöte hören, Freundinnen? 
 
21. 
ரகால்கலயஞ் சாரற் குருந்ரதாசித்த மாயேன்  
எல்கலநம் மானுள் ேருவம லேன்ோயில் 
முல்கலயந் தீங்குழல் வகளாவமா வதாழீ. 
 
kollaiyam cāral kurunt’ ocitta māyavaṉ  
ellai nam āṉ-uḷ varum-ēl avaṉ vāyil 
mullaiyam tīm kuḻal kēḷāmō tōḻī. 
 
Der Trickreiche, der den wilden Orangenbaum am gelichteten Hang brach, 
wenn er am Tag unter unsere Kühe kommt, aus seinem Mund, 
werden wir nicht die süße Jasminflöte hören? 
 
 
Cilappatikāram 24.8-10 
8. 
சீர்ரகழு ரசந்திலுஞ் ரசங்வகாடுங் ரேண்குன்றும் 
ஏரகமு நீங்கா ேிகறேன்கக வேலன்வற 
பாாிரும் ரபௌேத்தி னுளபுக்குப் பண்ரடாருநாள் 
சூரமா தடிந்த சுடாிகலய ரேள்வேவல. 
 
cīr keḻu centilum ceṅkōṭum veṇkuṉṟum 
ērakamum nīṅkā ~iṟai val kai vēl aṉṟē 
pār irum pauvattiṉ uḷa pukku+ paṇṭ’ oru nāḷ 
cūra mā taṭinta cuṭar ilaiya veḷ vēlē. 
 
Die Lanze in der starken Hand des Herrn, der nicht weicht vom 
rühmlichen Centil, von Ceṅkōṭu, Veṇkuṉṟu und Ērakam, nicht wahr?, 
[ist] die siegreiche Lanze mit glühendem Blatt, die den dämonischen Mangobaum 
niederhaute, einstmals an einem Tag, eintretend in den weiten dunklen Ozean. 
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9. 
அணிமுகங்க வளாராறு மீறாறு ககயும் 
இகணயின்றித் தானுகடயா வனந்திய வேலன்வற 
பிணிமுகவமற் ரகாண்டவுணர் பீடழியும் ேண்ணம் 
மணிேிசும்பிற் வகாவனத்த மாறட்ட ரேள்வேவல. 
 
aṇi mukaṅkaḷ ōr āṟum īṟ’ āṟu kaiyum 
iṇai ~iṉṟi tāṉ uṭaiyāṉ ēntiya vēl aṉṟē 
piṇimukam mēṟkoṇṭ’ avuṇar pīṭ’ aḻiyum vaṇṇam 
maṇi vicumpiṉ kōṉ ētta māṟ’ aṭṭa veḷ vēlē. 
 
Die Lanze gehoben von dem, der nicht Seinesgleichen hat, 
einmal sechs schmucke Gesichter, zwei mal sechs Arme, nicht wahr?, 
[ist] die siegreiche Lanze, die Feinde tötete, da der König des saphir[blauen] 
Himmels die Weise pries, in der er, auf Piṇimukam gestiegen, die Größe der 
Asuras zerstörte. 
 
10. 
சரேணப்பூம் பள்ளியகறத் தாய்மா ரறுேர் 
திருமுகலப்பா லுண்டான் றிருக்ககவே லன்வற 
ேருதிகிாி வகாலவுணன் மார்பம் பிளந்து 
குருகு ரபயர்க்குன்றங் ரகான்ற ரநடுவேவல. 
 
caravaṇa+ pūm paḷḷi ~aṟai+ tāymār aṟuvar 
tiru mulai+ pāl uṇṭāṉ tiru+ kai vēl aṉṟē 
varu tikiri kōl avuṇaṉ mārpam piḷantu 
kuruku peyar kuṉṟam koṉṟa neṭu vēlē. 
 
Die Lanze in der heiligen Hand dessen, der die Milch aus heiligen Brüsten trank, 
von sechs Müttern auf dem Blumenlager von Caravaṇam, nicht wahr?, 
ist die lange Lanze, die den Hügel mit Namen Kuruku fällte, 
die Brust des Asura spaltend, mit dem kommenden Diskus als Speer.3 
 
 

                                                 
3 varu tikiri kōl?? 
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8-10. muṉṉilai+ paraval 

 
Poykaiyāḻvār, Mutaṟṟiruvantāti 
 
2. (2083) 
என்று கடல்ககடந்த ரதவ்வுலக நீவரற்ற 

ரதான்று மதகன யுணவரனா – னன்ற 

தகடத்துகடத்துக் கண்படுத்த ோழி யிதுநீ 

பகடத்திடந் துண்டுமிழ்ந்த பார். 
 
eṉṟu kaṭal kaṭaintatu? e+ ~ulakam nīr ēṟṟatu? 
oṉṟum ataṉai ~uṇarēṉ nāṉ. – aṉṟ’ at’ 
aṭaitt’ uṭaittu+ kaṇpaṭutta ~āḻi, ~itu nī 
paṭaitt’ iṭant’ uṇṭ’ umiḻnta pār.  
 
When was the ocean churned?4 Which earth did you receive along with water? 
Not even one thing I do understand. On that day that was the ocean  
you blocked, burst [and on which] you closed [your] eyes, this  
is the earth you created, dug up, ate [and] spit out. 
 
 
8. (2089) 
மயங்க ேலம்புாி ோய்கேத்து ோனத் 

தியங்கு ரமறிகதிவரான் றன்கன – முயங்கமருட் 

வடராழி யான்மகறத்த ரதன்னீ திருமாவல 

வபாராழிக் ககயாற் ரபாருது. 

 
*2b ரமறிகதிவரான் F8, EM, EK, ER, EV; ரமாிகதிவரான் F3 
 
mayaṅka valampuri vāy vaittu vāṉatt’ 
iyaṅkum eṟi katirōṉ taṉṉai – muyaṅk’ amar-uḷ 
tēr āḻiyāl maṟaittat’ eṉ nī tirumālē 
pōr āḻi+ kaiyāl porutu?  
 
In order to confuse [the enemy], putting the right-spiralling conch to [your] 
mouth,  
why did you, Tirumāl, hide with a chariot wheel in [all]-encompassing 
battle the [sun] with attacking rays that moves along the sky5, 

                                                 
4 One of the figures of speech which expresses the devotees’ amazement at the sight of their god’s 
creative powers is a rhetorical question, here directed towards the deeds performed by Nārāyaṇa 
and Varāha. 
5 This passage must refer to a mythic episode from the Mahābhārata when Kṛṣṇa covers the sun 
for Arjuna’s sake (who had vowed…). The means of doing so is not specified in the Sanskrit 
version, nor is it found in Harivaṃśa, Viṣṇupurāṇa or Bhāgavatapurāṇa. Periyāḻvār (4.1.8), as 
graciously pointed out to me by Lynn Ate, names the discus as the instrument (āḻi koṇṭu aṉṟu iravi 
maṟaippa). This is certainly more comprehensible than a mere chariot wheel. 
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fighting with [your] hand [holding] the battle discus? 
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Excursus: Koṟṟavai 

 
Tolkāppiyam Poruḷatikāram, Puṟattiṇaiyiyal 
62. 
மறங்ககடக் கூட்டிய குடிநிகல சிறந்த  

ரகாற்றகே நிகலயு மத்திகணப் புறவன.  

 
*1c குடிநிகல K; துடிநிகல Kv 
 
maṟam kaṭaikkūṭṭiya kuṭi nilai ciṟanta  
koṟṟavai nilaiyum a+ tiṇai+ puṟaṉē.  
 
The state of a hamlet that accomplished bravery and the state 
of exulted Koṟṟavai [are] the specific(?) Puṟam of that setting. 
 
 
Puṟapporuḷ Veṇpāmālai, Veṭcippaṭalam 
1. 
ரேட்சி ரேட்சி யரேம் ேிாிச்சி ரசலவு 
வேவய புறத்திகற யூர்ரகாகள யாவகாள் 
பூசன் மாற்வற புகழ்சுரத் துய்த்தல் 
தகலத்வதாற் றம்வம தந்துநிகற பாதீ 
டுண்டாட் டுயர்ரகாகட புலனறி சிறப்வப 5 
பிள்கள ேழக்வக ரபருந்துடி நிகலவய 
ரகாற்றகே நிகலவய ரேறியாட் டுளப்பட 
எட்டிரண் வடகன நான்ரகாடு ரதாககஇ 
ரேட்சியும் ரேட்சித் துகறயு மாகும். 
 
1. 
veṭci veṭci ~aravam viricci celavu 
vēyē puṟatt’ iṟai ~ūr koḷai ~ā kōḷ 
pūcal māṟṟē pukaḻ curatt’ uyttal 
talai+ tōṟṟammē tantu niṟai pāt’ īṭ’ 
uṇṭ’ āṭṭ’ uyar koṭai pulaṉ aṟi ciṟappē 5 
piḷḷai vaḻakkē perum tuṭi nilaiyē 
koṟṟavai nilaiyē veṟiyāṭṭ’ uḷappaṭa 
eṭṭ’ iraṇṭ’ ēṉai nāṉkoṭu tokaii 
veṭciyum veṭci+ tuṟaiyum ākum. 
 
(1) Veṭci, (2) the sound of Veṭci, (3) the invisible voice, (4) the going, 
(5) the lookouts, (6) sitting outside, (7) the murder of the village, (8) the taking of 
the cows, 
(9) turning the battle, (10) sending on the narrow path of fame(?), 
(11) appearing at the head, (12) stopping after having brought, (13) putting into 
shares, 
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(14) eating [and] dancing], (15) lofty giving, (16) the excellence of knowing the 
region, 
(17) the conduct of the lads, (18) the state of the great Tuṭi drum, 
(19) the state of Koṟṟavai, (20) with the Veṟi dance to be included, 
bringing together eight [times] two together with four more, 
Veṭci and the subthemes (tuṟai) of Veṭci. 
 
 
3. ேஞ்சிப்படலம் 
3. 
ோடா ேஞ்சி ேஞ்சி யரேம் 
கூடார்ப் பிணிக்குங் குகடநிகல ோணிகல 
ரகாற்றகே நிகலவய ரகாற்ற ேஞ்சி 
குற்றமில் சிறப்பிற் ரகாற்ற ேள்கள 

வபராண் ேஞ்சி மாராய ேஞ்சி 5 
ரநடுரமாழி ேஞ்சி முதுரமாழி ேஞ்சி 
உழபுல ேஞ்சி மழபுல ேஞ்சி 
ரகாகடயின் ேஞ்சி குறுேஞ் சிய்வய 
ஒருதனி நிகலரயாடு தழிஞ்சி பாசகற 
ரபருேஞ் சிய்வய ரபறுஞ்ரசாற்று நிகலரயாடு 10 

நல்லிகச ேஞ்சிரயன நாட்டினார் ரதாகுத்த 
எஞ்சாச் சீர்த்தி யிருபத் ரதான்றும் 
ேஞ்சியும் ேஞ்சித் துகறயு மாகும். 
 
(1) Vañci, (2) the sound of Vañci, 
(3) the state of the parasol that fetters the enemies, (4) the state of the sword, 
(5) the state of Koṟṟavai, (6) victory Vañci, 
(7) victory song(?) of faultless excellence, 
(8) Vañci of great manliness6, (9) Vañci on kingship, 
(10) Vañci on vows, (11) Vañci on wisdom, 
(12) Vañci on suffering land, (13) Vañci on bare land, 
(14) Vañci on giving, (15) short Vañci, 
(16) with the state of one alone, (17) honouring(?), (18) war camp, 
(19) great Vañci, (20) with the state of great rice, 
(21) Vañci on good fame, all these twenty-one  
of reminderless fame collected by those who have examined [them], 
are Vañci and the sub-themes of Vañci. 
 
40. ரகாற்றகே நிகல 
நீவடாளான் ரேன்றிரகாள்ரகன நிகறமண்கட ேலனுயாிக் 
கூடாகரப் புறங்காணுங் ரகாற்றகேநிகல யுகரத்தன்று. 
 
அணங்குகட வநாகல ரபாாிபுழுக்கல் பிண்டி 
நிணங்குடர் ரநய்த்வதார் நிகறத்துக் – கணம்புகலக் 

                                                 
6 pērāṇ as a contracted compound for pēr āṇmai? 
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ககயிாிய மண்கடக் கணவமாடி காேலற்கு 
ரமாய்யிாியத் தான்முந் துறும். 
 
nīḷ tōḷāṉ veṉṟi koḷk(a) eṉa niṟai maṇṭai valaṉ uyari+ 
kūṭārai+ puṟam kāṇum koṟṟavai nilai ~uraittaṉṟu. 
 
aṇaṅk’ uṭai nōlai pori puḻukkal piṇṭi 
niṇam kuṭar neyttōr niṟaittu+ – kaṇam pukala+ 
kai ~iriya maṇṭai+ kaṇa mōṭi kāvalaṟku 
moy +iriya+ tāṉ muntuṟum. 
 
With the words ‘let victory be his who has long arms”, elevating the power of the 
full bowl [and] talking about the state of Koṟṟavai who see the backs of the 
enemies. 
 
While the troupes rejoice in forming rice in grains into frightful balls, 
filling [them] with fat, intestines [and] blood, so that the hand retreats from the 
bowl, 
Durgā with [her] troupes, she shows herself to the guardian 
so that the throng retreats. 
 
 

13.+14. veṭci 

 
PN 258 
திகணயுந் துகறயும் அகே. {PN 257 திகண: ரேட்சி; துகற உண்டாட்டு} 
...உவலாசனார் பாடியது. 
 
முட்காற் காகர முதுபழ வனய்ப்பத் 
ரதறிப்ப ேிகளந்த தீங்கந்தார 
நிறுத்த ோயந் தகலரசன் றுண்டு 
பச்சூன் றின்று கபந்நிணம் ரபருத்த 
ரேச்சி லீர்ங்கக ேிற்புறந் திமிாிப் 5 
புலம்புக் கனவன புல்லணற் காகள 
ரயாருமுகற யுண்ணா ேளகேப் ரபருநிகர 
யூர்ப்புற நிகறயத் தருகுேன் யார்க்குந் 
ரதாடுத வலாம்புமதி முதுகட் சாடி 
யாதரக் கழுமிய துகளன் 10 
காய்தலு முண்டக் கள்ரேய் வயாவன. 
 
muḷ kāl kārai mutu paḻaṉ ēyppa+ 
teṟippa viḷainta tīm kantāram 
niṟutta ~āyam talai ceṉṟ’ uṇṭu 
pacc’ ūṉ tiṉṟu paim niṇam perutta 
~eccil īrm kai vil puṟam timiri+ 5 
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pulam pukkaṉaṉē pul +aṇal kāḷai 
~oru muṟai ~uṇṇā ~aḷavai+ peru nirai 
~ūr+ puṟam niṟaiya+ tarukuvaṉ yārkkum 
toṭutal ōmpumati mutu kaṇ cāṭi 
~ā tara+ kaḻumiya tukaḷaṉ 10 
kāytalum uṇṭ’ a+ kaḷ veyyōṉē. 
 
thorn leg Kārai-shrub old fruit resemble(inf.) 
leap(inf.) ripened- sweet licquor 
balanced cow-herd head gone eaten 
green meat eaten fresh fat grown-thick- 
left-overs moist hand bow outside smeared 5 
field he-enteredē ruddy beard young-man 
one turn eat-not measure big herd 
village outside become-full(inf.) give-he anybody(dat.) 
touching beware(ipt.) old eye jar 10 
cow give(inf.) been-copious- dust-he 
growing-hotum eaten that toddy hot-heē. 
 
Going at the head of a herd he had balanced 
against the sweet licquor7 fully(?)8 ripened 
so as to resemble the old fruits of thorny-stemmed Kārai9, 
 drinking, 
eating fresh meat, smearing the back of [his] bow 
with [his] hand moist with the leftovers that are thick with fresh fat 
he entered the fields10 [again], the young man with a ruddy beard.  
Before eating a single time he will bring a big heard, 
so that the outside of the village is full, for everyone. 
Beware of touching the old-mouthed jar  
of him who is keen on that toddy, drinking as soon as he is thirsty, 
he with dust that is copious as he brings the cows. 
 
 
PN 262   
திகண:ரேட்சி, துகற: உண்டாட்டு தகலத்வதாற்றமுமாம் 

Maturaip Pērālavāyār pāṭiyatu. 
 
நறவுந் ரதாடுமின் ேிகடயும் வீழ்மின் 
பாசுேல் லிட்ட புன்காற் பந்தர்ப் 
புனறரு மிளமண னிகறய ரபய்ம்மி 
ரனான்னார் முன்னிகல முருக்கி பின்னின்று 
நிகரரயாடு ேரூஉ ரமன்கனக் 5 

குகழவயார்த் தன்னினும் ரபருஞ்சா யலவர. 

                                                 
7 h.l. 
8 teṟippa: commentary gloss on a rare meaning? check further! 
9 h.l. 
10 pulam: the lands of the others who have the cows he want to steal. 
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naṟavun toṭumiṉ viṭaiyum vīḻmiṉ. 
pāc’ uval iṭṭa puṉ kāl pantar 
puṉal tarum iḷa maṇal niṟaiya peymmiṉ 
oṉṉār muṉṉilai murukki piṉ niṉṟu 
niraiyoṭu varūum eṉṉaikku 5 
uḻaiyōr taṉṉiṉum perum cāyalarē. 
 
toddyum press(ipt.) bullum fall(ipt.) 
greenness foliage put- low/red leg arbour 
flood giving- young sand be-full(inf.) rain(ipt.) 
enemy(h.) front-stand broken behind stood 
row-with coming- my- lord(dat.) 5 
proximity-they(h.) selfiṉum big weariness-they(h.)ē.  
 
Press toddy and let a bull fall. 
Pour to the fill young sand brought by the flood  
in low-posted arbours thatched with fresh foliage. 
They are more weary than him, those close  
to my lord who will come with the herds, 5 
staying behind, having broken the front line of the enemies.  
 
 
12. தகலத்வதாற்றம் 
உரரேய்வயா னிகரதழீஇ 
ேரவுணர்ந்து கிகளமகிழ்ந்தன்று. 
 
ரமாய்யண லானிகர முன்ரசலப் பின்ரசல்லும் 
கமயணற் காகள மகிழ்துடி – ககயணல் 
கேத்த ரேயிற்றியர் ோட்க ணிடனாட 
உய்த்தன் றுேகக ரயாருங்கு. 
 
uram veyyōṉ nirai taḻīi 
varav’ uṇarntu kiḷai makiḻntaṉṟu. 
 
moy ~aṇal āṉ nirai muṉ cela+ piṉ cellum 
mai ~aṇal kāḷai makiḻ tuṭi – kai ~aṇal 
vaitta ~eyiṟṟiyar vāḷ kaṇ iṭaṉ āṭa 
uyttaṉṟ’ uvakai ~oruṅku. 
 
The relatives rejoicing after having perceived the coming [back] 
of the strong keen man after having encompassed the herd. 
 
The young man with a black beard who follows while the 
herd of cows with dense dewlaps go in front, while the Eyil women 
who have placed to [their] jaws(?) [their] hands dance in the place that is an area 
of swords, the delightful Tuṭi drum is guiding [him back] together in joy. 
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13. தந்துநிகற 

ோர்ேலந்த துடிேிம்ம 
ஊர்புகல நிகரயுய்த்தன்று. 
 
தண்டா ேிருப்பின டன்கன தகலமகலந்த 
ேண்டார் கமழ்கண்ணி ோழ்ரகன்று – கண்டாள் 
அணிநிகர ோண்முறுே லம்மா ரேயிற்றி 
மணிநிகர மல்கிய மன்று. 
 
vār valanta tuṭi vimma 
ūr pukala nirai ~uyttaṉṟu. 
 
taṇṭā viruppiṉaḷ taṉ ~ai talai malainta 
vaṇṭ’ ār kamaḻ kaṇṇi vāḻk(a) eṉṟu – kaṇṭāḷ 
aṇi nirai vāḷ muṟuval ammā ~eyiṟṟi 
maṇi nirai malkiya maṉṟu. 
 
While leather-strapped Tuṭi drums vibrate 
leading the herd that is entering the village. 
 
She with undiminishing desire, she saw it, saying “may it prosper”,  
the fragrant chaplet full of bees that adorns the head of her lord, 
the mother Eyil woman with a bright smile decked with ornaments, 
– the manger that was full of the bell[-wearing] herd11. 
 
 
20. ரகாற்றகேநிகல 
ஒளியினீங்கா ேிறற்பகடவயாள் 
அளியினீங்கா ேருளுகரத்தன்று. 
 
ஆளி மணிக்ரகாடிப் கபங்கிளிப் பாய்ககலக் 
கூளி மலிபகடக் ரகாற்றகே – மீளி 
அரண்முருங்க ோவகாள் கருதி னகடயார் 
முரண்முருங்கத் தான்முந் துறும். 
 
oḷiyiṉ nīṅkā viṟal paṭaiyōḷ 
aḷiyiṉ nīṅkā ~aruḷ uraittaṉṟu. 
 
āḷi maṇi+ koṭi+ paim kiḷi+ pāy kalai+ 
kūḷi mali paṭai+ koṟṟavai – mīḷi 
araṇ muruṅka ~ā kōḷ karutiṉ aṭaiyār 
muraṇ muruṅka+ tāṉ muntuṟum. 
 

                                                 
11 Or: “full of the herd of [cows that are] gems”.  
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Talking of the grace that does not depart from care 
of Her with victorious weapons that do not depart from the light. 
 
Koṟṟavai, with an army abounding in demonesses, with the jewelled lion banner, 
the green parakeet [and] the leaping stag, when by the [army] leader 
the fortress is crushed, with the thought of taking the cows, she herself 
is in front when the opposition of the enemies is crushed. 
 
 

15.-17. koṭai 

 
14. பாதீடு 
கேர்ககணச் சுற்றங் கேர்ந்த கணநிகர 
அேரேர் ேிகனேயி னறிந்தீந்தன்று. 
 
ஒள்ோண் மகலந்தார்க்கு ரமாற்றாய்ந் துகரத்தார்க்கும் 
புள்ோய்ப்பச் ரசான்ன புலேர்க்கும் – ேிள்ோகர 
மாறட்ட ரேன்றி மறேர்தஞ் சீறூாிற் 
கூறிட்டார் ரகாண்ட நிகர. 
 
kavar kaṇai+ cuṟṟam kavarnta kaṇam nirai 
avar avar viṉai vayiṉ aṟint’ īntaṉṟu. 
 
oḷ vāḷ malaintārkkum oṟṟ’ āynt’ uraittārkkum 
puḷ vāyppa+ coṉṉa pulavarkkum – viḷvārai 
māṟ’ aṭṭa veṉṟi maṟavar tam cīṟ’ ūriṉ 
kūṟ’ iṭṭār koṇṭa nirai. 
 
Giving out the herd captured by the throng with capturing arrows, 
knowing the share of work [done] by everybody. 
 
To those who had opposed bright swords, to those scouts who had examined and 
spoken 
and to the scholars who had said that the bird [omen] was excellent the victorious  
bold men who had opposition-killed [their] adversaries 
gave a share of the herd they had taken. 
 
 
15. உண்டாட்டு 
ரதாட்டிமிழுங் கழன்மறேர் 
மட்டுண்டு மகிழ்தூங்கின்று. 
 
இளிரகாண்ட தீஞ்ரசா லிளமா ரேயிற்றி 
களிரகாண்ட வநாக்கங் கேற்றத் – ரதளிரகாண்ட 
ரேங்கண் மலிய ேிளிேதுரகால் வேற்றார்வமற் 
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ரசங்கண் மறேர் சினம். 
 
toṭṭ’ imiḻum kaḻal maṟavar 
maṭṭ’ uṇṭu makiḻ tūṅkiṉṟu. 
 
iḷi koṇṭa tīm col iḷa mā ~eyiṟṟi 
kaḷi koṇṭa nōkkam kavaṟṟa+ – teḷi koṇṭa 
vem kaḷ maliya viḷivatu-kol vēṟṟār-mēl 
cem kaṇ maṟavar ciṉam. 
 
The bold men with anklet that ring after fastening 
swaying in delight after having eaten [and] drunk. 
 
When worried by the intoxicating glances 
of the young dark Eyil women with derisive/musical sweet words, 
when full of the cleared hot toddy, will is perish, the anger 
of the red-eyed bold men against the others? 
 
 
16. ரகாகட 
ஈண்டியநிகர ரயாழிேின்றி 
வேண்டிவயார்க்கு ேிரும்பிவீசின்று. 
 
அங்கட் கிகணயன் றுடியன் ேிறலிபாண் 
ரேங்கட்கு வீசும் ேிகலயாகுஞ் – ரசங்கட் 
ரசருச்சிகலயா மன்னர் ரசருமுகனயிற் சீறி 
ோிச்சிகலயாற் தந்த ேளம். 
 
īṇṭiya nirai ~oḻiv’ iṉṟi 
vēṇṭiyōrkku virumpi vīciṉṟu. 
 
am kaṇ kiṇaiyaṉ tuṭiyaṉ viṟali pāṇ 
vem kaṭku vīcum vilai ~ākum – cem kaṇ 
ceru+ cilaiyā maṉṉar ceru muṉaiyiṉ cīṟi 
vari+ cilaiyāl tanta vaḷam. 
 
Tenderly(?) flinging to those in need 
without rest the herds that had gathered. 
 
There is a price when for hot toddy it is flung 
to the drummers of the pretty-eyed Kiṇai drum, of the Tuṭi drum, to the dancing 
girl [and] the bard, the wealth brought by striped bows after raging at the frontier 
in fights with red-eyed kings that do not retreat from fight. 
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18.-23. avippali + palikkoṭai 

 
[TP 75.12  ரதால்லுயிர் ேழங்கிய ேேிப்பலி யானும்  
 tol +uyir vaḻaṅkiya ~avippaliyāṉum  
 

PPVM 184. அேிப்பலி 
ரேள்ோ ளமருட் ரசஞ்வசா றல்ல 
துள்ளா கமந்த ருயிர்ப்பலி ரகாடுத்தன்று. 
 
சிறந்த திதுரேனச் ரசஞ்வசாறு ோய்ப்ப 
மறந்தரு ோளம ரரன்னும் – பிறங்கழலுள் 
ஆருயி ரரன்னு மேிவேட்டா ராங்கஃதால் 
வீாியரரய் தற்பால வீடு. 
 
veḷ vāḷ amar-uḷ cem cōṟ’ allat’ 
uḷḷā maintar uyir+ pali koṭuttaṉṟu. 
 
ciṟantat’ itu ~eṉa+ cem cōṟu vāyppa 
maṟam taru vāḷ amar eṉṉum – piṟaṅk’ aḻal-uḷ 
ār uyir eṉṉum avi vēṭṭār āṅkaḵtāl 
vīriyar eytal pāla vīṭu. 
 
In the battle of white swords giving, apart from red rice, 
the offering of the lieves of men who are not remembered/do not remember. 
 
While red rice is due, thinking ‘this is superior’, 
into the fire that is named the battle of swords bringing boldness 
they sacrifice the libation that is called precious life. That way 
is the liberation that is the fate for heroes to obtain.] 
 
 
Two anonymous verses quoted by Nacciṉārkkiṉiyar on TPn 59: 
 
uyirppali: 
நச்சிகலவேற் காகளக்கு நாகளவய ரகாற்றகே 
ககச்சிகலயு நல்கும்யாங் காவணங்ரகால் – மிச்சில்கூர்  
ோளின்ோய்த் தீண்டாத ோர்குருதி ரமய்சாய்ப்பத்  
தாளின்ோய் வீழ்த்தான் றகல. 
 
nal cilai vēl kāḷaikku nāḷaiyē koṟṟavai 
kai+ cilaiyum nalkum yām kāṇēm-kol – miccil kūr  
vāḷiṉ vāytt’ īṇṭāta vār kuruti mey cāyppa+  
tāḷiṉ vāy vīḻttāṉ talai. 
 
kurutippali: 
ஆடிப்பண் பாடி யளேின்றிக் ரகாற்றகே 
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பாடினி பாடற் படுத்தேந்தா – ணாடிய 
வதாளுழகல யாடுவோன் வறாளினுந் தூக்ககமத்த 
தாளுழகல யாடுவோன் றாள். 
 
āṭi+ paṇ pāṭi ~aḷav’ iṉṟi+ koṟṟavai 
pāṭiṉi pāṭal paṭutta vantāḷ – nāṭiya 
tōḷ uḻalai ~āṭuvōṉ tōḷiṉum tūkk’ amaitta 
tāḷ uḻalai ~āṭuvōṉ tāḷ. 
 
 

24. “karantai” 

 
karantai 
 
Tpi 63.14 கரந்கத யன்றியும் 
 
~ one of the many additional sub-themes of Veṭci 
 
PPVM, 2. கரந்கதப்படலம் 
2. 
கதமலி கரந்கத கரந்கத யரேம் 
அதாிகடச் ரசலவே யரும்வபார் மகலதல் 
புண்ரணாடு ேருதல் வபார்க்களத் ரதாழிதல் 
ஆரளறி பிள்கள பிள்களத் ரதளிவே 
பிள்கள யாட்ரடாடு ககயறு நிகலவய 5 
ரநடுரமாழி கூறல் பிள்களப் ரபயர்ச்சி 
வேத்தியன் மலிவப மிகுகுடி நிகலரயன 
அருங்ககல யுணர்ந்வதா ரகேபதி னான்கும் 
கரந்கதயுங் கரந்கதத் துகறயு ரமன்ப. 
 
katam mali karantai karantai ~aravam 
atar-iṭai+ celavē ~arum pōr malaital 
puṇṇoṭu varutal pōr+ kaḷatt’ oḻital 
āḷ eṟi piḷḷai piḷḷait teḷivē 
piḷḷai ~āṭṭoṭu kaiyaṟu nilaiyē 5 
neṭumoḻi kūṟal piḷḷai+ peyarcci 
vētt’-iyal malipē miku kuṭi nilaiyeṉa 
arum kalai ~uṇarntōr avai patiṉāṉkum 
karantaiyum karantai+ tuṟaiyum eṉpa. 
 
Karantai abounding in anger, the sound of Karantai, 
going on the way, resisting in difficult battle, 
coming [back] with wounds, staying behind on the battle field, 
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[one of] the lads12 attacking a man, clarity of the lads, 
along with the dance of the lads the state of helplessness, 
speaking vows/boasts(?), the return of the lads, 
the abundance of royal nature, the abundant(?) state of the hamlet – 
those fourteen, so those say who have understood the difficult  
arts, [are] Karantai and the sub-themes of Karantai. 
 
22. கரந்கத 
மகலத்ரதழுந்வதார் மறஞ்சாயத் 
தகலக்ரகாண்ட நிகரரபயர்த்தன்று. 
 
அழுங்கனீர் கேயகத் தாருயிகரக் கூற்றம் 
ேிழுங்கியபின் வீடுரகாண் டற்றாற் – ரசழுங்குடிகள் 
தாரார் கரந்கத தகலமகலந்து தாங்வகாடல் 
வநரார்க்ககக் ரகாண்ட நிகர. 

 
malaitt’ eḻuntōr maṟam cāya+ 
talaikkoṇṭa nirai peyarttaṉṟu. 
 
aḻuṅkal nīr vaiyakatt’ ār uyirai+ kūṟṟam 
viḻuṅkiya piṉ vīṭu koṇṭaṟṟ’-āl – ceḻum kuṭikaḷ 
tārār karantai talai malaintu tām kōṭal 
nērār+ kaikkoṇṭa nirai. 
 
Bringing back the herd that had been taken hold of 
so that the boldness of those risen in opposition tires. 
 
It is as like being liberated after Death had swallowed 
the precious live of the world [surrounded] by the noisy water, 
the herd, those with garlands from the fertile hamlets wearing Karantai on [their] 
heads 
[and] taking the herd that had been gotten hold of by the enemy. 
 
 

                                                 
12 piḷḷai, literally of course a “child”, is difficult to render in these contexts. It does not in the first 
place refer to an age group, although the “children” described are the young warriors, but is meant 
is the connection to the soil and the clan: they are all children of the land to be defended and, 
presumably, related to each other too, so the closest we may come is the English “lads”. 


